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Annyira már vagyunk, hogy a szín-
házaktól nemcsak emberséges színészi 
produkciót, hanem tűrhető színpadi 
képeket is várunk és ma már egyre 
többen érzik meg a rendező művészi 
szándékát, azt a törekvést, hogy a szín-
padon látható minden részletet, a szinész 
akcióján kívül a színpadi falakat, erdő-
ket, egeket, napsütéseket, elsötétülé-
seket, virágokat, emberek összecsopor-
tulását és szétrobbanását egy olyan 
egységbe foglalja össze, amely mint 
egy látható és hallható művészi valóság 
realizálja a színpadra irt irásműnek ol-
vasáskor csupán halványan képzelhető 
értékeit. A színpadi irodalom, meg-
különböztetve minden más irodalomtól, 
egy nagy, eleven apparátussal számol 
s ebben csak a szimfonikus zene rokon 
vele némiképpen, amely sokféle hang-
szer sajátos színét igyekszik egységbe 
fogni s alkalmakat ad helyzeteket, 
lehetőségeket ad karmesternek és zené-
szeknek, hogy egyrészt minden hang-
szer mutathassa a maga sajátos szép-
ségét, másrészt a karmester összefog-
lalásában ezek a sajátos szépségek a 
zeneszerző elgondolását éreztessék a 
publikummal. 

Ugyanilyen formán, sőt fokozott mér-
tékben az alkalomadás, a helyzetek és 
(ehetőségek megalkotása, lényeges 
eleme a drámairásnak és ha az író 
embéri életeket látható és hallható ki-
fejező eszközökkel akar láttatni és hal-
latni, szobákra is gondol, ahol ezek az 
életek csöndesen lemorzsolódnak, vagy 
izzó esti egekre, amelyekből tüzesen 
rajzolódnak ki a szenvedély gesztusai, 
kertekre, ahol a fehér rózsák poézisé-

ban rezonál a szerelmes szavak zenéje, 
vagy elvont minden pozitív valóságtól 
távoli képekre gazdag brokát leplekre, 
amelyek az égig érnek, vagy formátlan 
tömbökre, amelyek nem ábrázolnak 
sziklát vagy falat, csupán a tragédia 
komor ritmusát kisérik a szin, a vonal, 
a valőr, a fény és árnyék összhangzó 
ritmusával. 

Ilyenformán nyilvánvaló, hogy ha nem 
is nézzük azt a nagy jelentőséget, amit 
a színpadi díszlet azáltal kap, hogy 
egy jól elhelyezett oszlop, vagy egy 
hangsúlyozott kandalló a színészi játék-
hoz egészen friss, termékeny impul-
zusokkal szolgálhat, mondom, ha a 
többi eminens fontosságot nem is néz-
zük, maga az a tény, hogy az iró 
stílusát legfrappánsabban a teljes im-
presszióval érzékelhető szinpadi kép 
fejezi ki, kiválóan jelentéssé teszi a 
szinpadi diszletet a szinpadi művészet 
sokféle elemből összetevődött egészében. 

Ezt a nagy jelentőséget már itthon 
is kezdjük észrevenni és már elértünk 
oda, ahol a naturalizmus teljes értékeit 
kifejtheti : a szinpad nálunk a valóság 
hü mása, amint az valamely Zola-re-
gény vagy Gorkijnak valamely mezít-
lábas novellája, s a zárt szobák, a plasz-
tikus diszek, a valódi fák és a fából 
készült ajtók ensembleja valóban sokat 
mutathat abból a stílusból, amely az 
objektíven konstatáló naturalizmus stí-
lusa volt. 

De most már előre kellene menni. 
A naturalizmus, amely a kiélt stílusok 
elhantolása után hangyaszorgalommal, 
a német filozopterek pápaszemes ala-
posságával gyűjtött uj és mindenfelől 
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vészek s talán éppen ez a körülmény 
okozza azt, hogy a mi színpadjainkon 
legfeljebb egy plasztikus diszletet lehet 
tűrhetően megcsinálni, amely pontos 
rajz után pontosan megépülhet és egy-
szerűen kikeverhető lokális színekkel 
bemázolódik De ha festeni kell valamit, 
ha elvont dekorativ foltokká redukált 
képről van szó, a diszletfestők a plasz-
tikus diszletet megelőző sémákba fojtják 
a legszebb lendületet és függönyökre, 
szuffitákra, kulisszákra, ivekre olyan-
képpen pingálják rá a művész dekorativ 
elgondolását, mint ahogy a plasztikus 
diszlet kora előtt a valóságot mímelték, 
silányul bemázolt silány vászonrongyo-
kon. A foltokba stilizált lombot naturalisz-
tikus levél elemeire bontják, a pár folt-
tal jelzett köveket szép valódira kivo-
nalazzák s általában holtra korrigálják 
mindazt, ami szép, egyszerű, kevésbe-
szédü volt a művész rajzában. Ezért 

megfigyelt realitásokat, már régen meg-
tette kötelességét és az összehordott 
anyagból az újra előtérbe lépett poéták 
újra stilust, újra elvonatkozásokat, újra 
szinthezist kezdenek épiteni. S amint 
Maeterlinck, vagy az uj Hauptmann 
megjelenik a színpadon, a plasztikus 
diszlet egyszeriben sivár kasiiozottsággá 
durvul a költői álom misztikus világí-
tásában s a valóság képe helyett el-
vont színfoltok, ritmikus vonalak, álom-
formák és költői elragadtatásban ne-
mesedett virágok kellenének a költők 
éppen, sajátos stílusának sajátos ki-
fejezőjéül. 

Már most ide művészek kellenének 
és vannak is művészek, akik transzpo-
nálni tudnák a festőiség nyelvére a 
költői szavak és költőien látott életek 
finom zenéjét. De a legszebb karton, a 
legszebb elképzelés hiábavaló, ha a 
diszletfestő-műtermekben nincsenek mű-

SZÁSZ ZOLTÁN (Lázár rajza) 
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kellene művész most már a diszletfestő 
műtermekben is, aki megtudja érteni, 
hogy egy vászonra festett virágfüzér-
ben esetleg éppen nem a virágok ter-
mészethüsége, hanem a megfestés 
módja, a kezelés, a technika művészi 
kéz nyomai, szóval a stilus a fontos s 
művész kellene, aki megérzi, hogyha a 
tervező egy falnak a kontúrjában puha, 
hullámos formátlanságot akar kifejezni, 
ez fontosabb, mint az a tény, hogy a 
falak a valóságban kemény, egyenes 
vonalakkal szoktak lezáródni. 

Ugy vagyunk most, mint ahogy 
iparművészetünk volt az első fellendü-
lés idejében : Wiegand, Rippl-Rónai és 
a többiek gyönyörű bútorokat rajzoltak, 
de az asztalosok csak lassan jöttek rá, 
hogy az más, mint az eddigi sablon és 
a szép rajzokból egész furcsa viccek 
kerekedtek ki, mig nem az iparművé-
szeti társaság kiállításain nevelődve, az 
asztalosokból is kiváltak a művészek. 
Miért nem gondol ez a társaság a szín-
padra is? Miért nem nevelnek vájjon 
az iparművészeti iskolában jó diszlet-
festőket is, miért nem vonják be a 
szinpad művészetét segítő iparosokat 
is abba szférába, amely az asztalosok-
ból, kárpitosokból művészi megértést 
váltott ki ? Ez/el sok minden meg volna 
oldva, ami most kibogozhatalanul bo-
nyolult, s szí \pndunk előre menne 
abból a mozdulatlanságból, amiben egy 
diszletfestő művész feli) 'ik\anaaá.g lel-
tétlenül benne fog ragadni. 

A BUDAI SZINKÖR-t máiu< eNejen nyitó ták 
meg zsúfolt ház előtt Lumpácius Vagabundus-
szal, Nestroy látványos színjátékával. A közönség 
lelkesen tapsolta a darab szereplőit. Szakács 
Árpádot (címszerep), Kabos Gyulát (Cérna), 
Ligeti Lajost (Lábszij), S:omori Miklóst (Enyv)( 
Kárpáti Nándort (Gvalusii, KörnyeiGyulát (Házaló 
zsidó). A nők közül sikere volt : Urai Lilinek és 
Sándor Métának. A III-ik felvonás keretében 
hangverseny volt, amelyben felleptek: laka-
tos Ilonka, Székely Ilonka (a budai közön-
ség kedvencei), Fenyves Béla és Sólyom Janka, — 
mindnyájan zajos tetszés mellett. 

Petőfi 1842 november 11-én lépett a szín-
padra Székesfehérvárott, a „Párisi naplopó" 
Józsi szerepében. 

A színész halála. 
Alszik. A maszkja már halotti maszk, 
Mely némán a nagy semmiségbe dermed, 
Nem fog jelezni már vágyat, vigaszt, 
Töprenkedést és tomboló szerelmet. 
Száz arca volt. Mindig más, mindig uj, 
Övé volt minden mosolygás, kesergés. 
Most minden arc szelíden elsimul 
S az arcon nem marad többé jelentés. 
Ez az igaz. Most ő maradt maga. 
A deszkák fénye mind elhamvadott, 
Négy deszka közt az örök fény ragyog. 
Ez az igaz. ő eltalált haza, 
Hol nincs zaj, taps, szin, álgyász, álvigasz 
Ahol örökké, minden egy s igaz . . . 

Juhász Gyula 

BIHARI SÁNDOR 
Városi Színház — Rip van Winkle 

í- ..... (Papp felv.) 
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A zene mesterei 
Hogyan éltek é s mit alkottak ? 

Fettőművészeink izgalmas szervezkedésé' 
nek egyik legfőbb momentuma volt annak a 
kérdőívnek a kitöltése, melyet a kérlelhetet-
len kataszteri bizottság a piktorok elé rakott, 
hogy gondosan és pontosan válaszoljanak a 
lenfogasabb kérdésekre. A legutolsó kérdés 
az volt : „melyik öt művészt tartja a modern 
festészet legjobbjainak?" Hogy mikor feleltek 
erre a kérdésre piktoraink, azt már körül ' 
belül tudjuk a lapok indiszkrét riportjaiból, 
azt azonban mindeddig még nem sikerűit 
megállapítani, miért kíváncsi a festőművészek 
szakszervezetének vezetősége, hogy ez vagy 
az a festő, kiket tar t az öt legjelesebb modern 
festőnek? A zenészek is szakszervezkedtek, 
de náluk nem adtak fel a tagjelölteknek ilyen 
fogas kérdéseket. Nekik egészen mindegy 
volt, vájjon Fuvola ur Reinitz Bélát vagy 
Strauss Rchárdo t tartja-e a legnagyobb m c 
dern zenészek egyikének. A fő, hogy valóban 
muzsikus legyen a jelentkező, aki a szak' 
szervezet tagja kiván lenni. 

/ piktorok barkochba játéka azonban mégis 
i zeget ütött a fejembe. Vájjon mit csinál-
nának a muzsikusok hasonló esetben ? Ki 
volna az öt legnagyobb modern zeneművész? 
És a nem modernek ? Általában riera is olyan 
érdektelen a kérdés. A zeneművészetre két ' 
ségkivül rendkívül nagy és jelentőséges sze-
rep vár a jövő szociális kulturfejlődésének 
előmozdításában. Különösen pedig nálunk, 
ahol a zene még távolról sem jutóit el a nép 
legszélesebb rétegeibe, mint ez a németeknél 
vagy tőlük nyugatabbra eső népeknél már 
régen megtörtént. A magyar zenei életnek a 
jövőben kétségkívül egészen más arculatja 
lesz, mint amilyen eddig volt. A népszerű 
hangversenyek, operaelőadások gyakoriabbak 
lesznek és valóban azokká lesznek, amiknek 
a nevük is szánja őket. Kik volnának tehát 
azok a zeneszerzők, akiknek művei nem 
hiányozhatnának az ilyen zenei produkciók-
ból, kik a legnagyobb komponisták, akik 
nélkül a modern zenei kulturát elképzelni 
nem tudjuk ? 

Ki ez az öt, vagy mondjuk hét muzsikus? 
A felelet bizony nehéz, nem is lehet hatá-
rozott és mindenki által elfogadható, de talán 
még a festők cezanneizmusánál is bizonyo-
sabb, hogy 

Mozart 
neve minden kérdőiven szerepelne. A zene 
klasszicizmus egyik legnagyobb képviselője 
és a mai zeneművészet alapjainak megvetője. 
Invencióban azóta sem mul ta felül senki, a 
hangszerelés művészetét még ma is tanul ják 
tőle. Mint csodagyermek, kezdte művészi 
pályafutását, melyet harmincötéves korában 
már be is fejezett Es ez arasznyi idő alatt 
hihetetlenül sokat dolgozott és halhata t lant 
alkotott mindenben, ami teremtő keze alól 

MOZART 

kikerült. Zongorára, hegedűre irt müvei, 
kamarazenei együttesei, szimfóniái ma is 
fénypontjai a hangversenyek programmjai-
nak. Az ének, a dal uralkodik mindegyikben, 
melódia, szívvel-lélekkel való dalolás a t é n y e 
zője minden alkotásának. Ez a jelleg ural ' 
kodik szinpadi műveiben, az operáiban is, 
amelyhez Gluck kereteit vette át, de ezeket 
csodálatos, u j tar ta lommal töltötte meg Mig 
az addigi operákban sablónná lett figurák 
énekelnek, Mozart alakjai egyéni életet élő 
emberek, ahány szerep, annyi tipus és nem-
csak a szinpadon, a zenekarban is, ahol 
individualizálódnak a hangszerek és a zene 
oly magaslatot ér el, amilyent Mozart előtt 
senkinél sem. 
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Beethoven 
egyedülállósága minden kétségen felüli. Min* 
den idők legnagyobb zeneművésze. A leg' 
nagyobb klasszikus. Csapa szubjektivitás 
egész alkotóművészete. Érzéseinek története 
olvasható ki müveiből, melyek nagyrészt 
csodálatos ellentmondásban vannak életével. 
Mogorva, emberkerülő, világgyülölő, de ez a 
modor csak álarc volt, mely alá testi fogya-
tékosságát. nagyothallását, majd teljes süket ' 
ségét rejtette. A szivében, a lelkében tavasz 
virágzott ; meghatotta a patak csörgedezése, 
áhítatosan borult le a természet fensége 
előtt, eszményi alakban istenitette a nőt és 
az emberszeretet magasztosságáról dalolt A 
szonáta, szimfónia nála és általa lett töké' 
letes és a kilenc szimfónia, mely magában 
véve biztosítaná nevének halhatatlanságát, 
nem kapott hozzájuk mérhető utódot. Egyetlen 
operája, a „Fidelio", egyedülálló e műfa j 
fejlődésében is. Kamarazenei müveiben mély-
séges filozófia nyilvánul meg, egy egészen 

ma mint a művészet istenségének l e g n a g y 
szerübb kinyilatkoztatásait hal lgat juk. 

A zene klasszikus korát a romant ic izmus 
követi, amelynek legérdekesebb és legjeleg» 
zetesebb zenepoétája 

Chopin, 
a szilaj polonaisek, a merengő noktürnök, a 
kecses mazurkák és a lágy keringók szelid' 
lelkű költője. Lengyel származású volt és 
francia levegőben nőtt fel, korának legneve-
zetesebb művészei, irói, festői, az akkori Pá ' 
ris egész intellektuális előkelősége, voltak a 
barátai. Virtuóz zongoraművész volt és a 
zongora feke e-fehér billentyűivel gondolko' 
zott kompozícióiban is. Chopin jóformán par 
excellence zongora-kompoilista, nem hiányzik 
hangszere azokban a műveiben sem, amelyek-
ben zenekar vagy más hangszer viszi, vagy 
vinné joe szerint, a vezérszerepet. A stilusa 
egészen u j és egyéni, a nyelve eredeti, maga-
teremtette és minden müvében megérezhető 

BEETHOVEN 

újfaj ta zenei bölcselet, melyet előtte senki 
sem tudott hangokban kifejteni. Egyik szelle-
mes biográfusa mondja, hogy Beethoven vo-
nósnégyesei olyanok, mintha négy okos em-
ber beszélgetne. Az indulása Mozarthoz kap-
csolódott: if júkori müveiben még a nagy 
előd hatásai észlelhetők. Csakhamar azonban 
kialakult saját egyéni nyelve, a beethoveni 
frazeológia, melyet eredetileg, választékosság 
és mély tar ta lom tekintetében senki sem 
mult még felül s azontúl, minden érző és 
gondolkodó ember számára hozzáférhető 
nyelven irta azokat a műveket, amelyeket 

CHOPIN 

nagyszerű zongoratechnikája, mellyel mint 
előadó művész ritkította párját. Hét évtized 
mult el Chopin halála óta, de az, amit alko' 
tott." változatlan frisseségben, üdén éi illato-
sap csendül még ma is. Müvein semmi nyoma 
sincs a patinának, eg)iket sem lepte be az 
idők pora, de nem is lephette, mert állandóan 
hangzanak, dalolnak, csend .lnek ezek a külö-
nös franciába oltott szláv melódiák, amelyet 
minden ütemükben magukon viselik Chopin 
eredeti egyéniségének varázslatos bélyegét. 

Modern zenéről szinte beszélni se lehet, 
hogy az ember ne említse 
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művészete mint egymás mellé rendelt ténye-
zők, együttesen adják nála a művészi ered' 
ményt, a drámát. Hogy ezt megvalósíthassa, 
oly rendkívüli képességekkel is kellett rendel-
keznie, mint előtte és utána senki : maga 
irta operái szövegét és maga volt a rendező, 
a szinpidi diszletmester, a világosító és a 
szcenikára vonatkozólag épp oly részletes és 
szigorú utasításokat adott műveiben, mint a 
part i túráiban a zenészeinek. Wagnernél a 
színpadi zene nem eszkőz, hanem cél és a 

WAGNER 

Liszt 
Ferenc nevét. Ö a miénk, a legnagyobb mu-
zsikus, akit ed-ig a magyar fold termett és 
magyarnak kell tekintenünk nemcsak azért, 
mert bölcsője itt ringott, mert magyarsága 
kifejezésre jut művészetében is, de mert maga 
is magyarnak vallotta magát és élete, műkö-
dé ie nagy hatással volt zenei kul turánk fej-
lődésére Liszt a legnagyobb zongoraművész 
volt valamennyi között, kiknek nevét felie-
gyezte a muzsika történelme, de egyúttal nagy 

voit és halhatatlanná lett mint alkotó mű-
vész is. A mai programmzenének Lis2t a 
megteremtője, de teremtett e*:y u j zongora-
stílust is és jelentősen előbbrevitte az egy-
házi zene feilődését is. A „szimfóniái költ * 
mény" műfaja az ő alkotása, melyben a regi 
szimfóniái formák helyett uja t teremtett, az 
egytételüséget, melynek lényege nem az, hogy 
egybejátszandó az egész, hanem a belső ösz-
szefüggés. a lélektani kapcsolat, mely a téte-
lek tagoltsága mellett is egységes egésszé for-
rasztja a zenei alkotást. A magyar zenemű-
vészet fejlődésére nagy kihatással volt szerep-
lése azzal, hogy megalapította a budapesti 
Zeneakadémiát, melynek zongora-mesteriskö-
láját ő maga vezette 

Ami Liszt a zongorázás és a programm-
szimfónia terén, az 

Wagner 
az operában, vagy helyesebben a zenedrámá-
ban. A wagneri zenedráma a művészetekig! A Mozart utáni opera legnagyszerűbb fel 
szintézise : a szó (szöveg), a zene és a szinpadlHvirágoztatása egy olasz zeneszerző érdeme. 

szöveg nem mellékes, hanem egyenrangú a 
zenével. Költői lendületű drámaszövegei, önál-
lóan is értékes irodalmi alkotások, mély gon-
dolatokkal, nagy eszmékkel vannak telítve, 
mindegyik műve egy-egy nagy filozófiai alko-
tás is e?yuttal A dallamképzés súlypontja 
nem az énekeseknél van nála, hanem inkább 
a zenekarban. Megszüntette az opera tagolt-
ságái is, nem ír „számok"-at, áriákat, duetteket, 
tónusokat, hanem egységesen hömpölygő 
folyam minden felvonás az elejétől a végéig 
A zenekarban jellemez minden személyt, 
minden tárgyat, és minden gondolatot 
a „vezérmotivum'°-mal, mely visszatér, 
valahányszor az illető személyről, tárgyról 
vagy gondolatról szó van. A mozart i zenekar-
hoz kép.st Wagneré jelentékenyen bővült és 
igy kifejező eszközökben is gazdagabb, a 
stílusa pedig az a szinte le sem irható forma-
nyelv, amit egyedül és kizárólag Wagner 
neve jelez a zeneirodalomban. 
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Verdi 
az opera uj Mozartja — olasz kiadásban. 
Fajának szenvedélyét, bravúros egyéni tudá-
sát és az olasz föld melódiagazdagságát vitte 
zenéjébe, tudatosabb volt, mint Mozart és 
megmaradt mindvégig olasznak. Azt a vilá-
got, amely operáiban megelevenedik szines 
és érzelmes idealizmusával, buja romantiká-
jával, ma sokan csak elnéző mosollyal szem-
lélik. Nincs igazuk. Való, hogy a mai fülnek 
sok dolog triviálisnak tetszik, ami Verdi 
korában u j és forradalmi volt, igaz, hogy a 
zenekar kezelése nem egy müvében primi-
tiven naiv, de el kell komolyodni és tiszte-
letteljesen bámulni azt, ami Verdi muzsiká-
jában mint abszolút érték adódik, ami úttörő 
benne és u j az elődjeihez képest. Az igazi 
zeneértő számára Verdi zepéje nem kortörté-
neti dokumentum, elporladt idők fényét vesz-
tett emléke, hanem eleven valóság, ugyan-
olyan, mint amilyen Wagner zenedrámáiban 
maradt az emberiségre. Müveiben bámulatos 
egységes fejlődést látunk, olyant, amilyent 
kivüle egy zeneszerző sem tudott felmutatni. 
Nagy kort ért meg, közel kilencven esztendős 

VERDI 

volt, mikor tizennyolc évvel ezelőtt meghalt, 
de egész életében alkalmazkodott a kor szel-
leméhez és dalolt, ahogyan olasz szive csak 
dalolni tudott. Melódiagazdagsága Mozart mü-
vének közvetlen folytatójává teszi és mert 
operáiban magávalragadó erővel ömlik a 
dal, gyönyörű érzelmes melódiák és mélysé-
ges drámai akcentusok szállnak fel hozzánk, 
melyeket drámának és l irának érzünk ma is, 
modernmarad számunkra^Verdi akkoris, ami-

kor az utódokban már nem találjuk meg művé-
szetének folytatását. Különösen most éli rene-
szánszát Verdi. A mai kulturál t zenekedvelő 
már a klasszicizmás távlatában nézi és érzi 
Verdi zenéjét és a „Traviata" áriáiban, a 
„Rigoletto" megrázóerejü kvartettjében, „Az 
álarcosbál" kecses archaizmusában, az „Aida" 
szines keleti pompájában őszinte őrömmel 
füröszti meg szépre vágyó lelkét és meghallja 
a zenében a zseni szavát. 

Végül pedig Strauss. Nem János, a bécsi 
keringők szellemes királya, hanem 

Strauss Richárd, 
a mindig harcos, legmodernebb zeneszerző, 
a ma zenéjének mindenkor legizgalmasabb 
jelensége. Pályájának kezdetén zenei híres-
ségek kegyeltje, játékszere, később a radikális 
haladók és a szecesszionisták vezére volt, az 

STRAUSS RICHÁRD 

időtől fogva pedig, hogy a „Zarathustra"-t 
megírta, a modern zene legzseniálisabb kép-
viselője. Működése u j korszakot jelent a zene 
fejlődésében. Mint Monet Claude a festészet-
ben, ő a zenében teremtette meg az impresz-
szionizmust. A francia impresszionista festők 
módjára, kik a fény szeretetével és megérté-
sével felújították a tájképet és megtalálták az 
u j technikát, a fénylő sugarak alapszínre bon-
tását, Strauss a hangszerek individualizálásá-
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ban találta meg a hangszerelés uj módszerét. 
Mint a plein'air festők a szint, ő a hangot, 
a zenei frázist bontja alapelemeire és csak 
amikor minden mellékes tulajdonságától meg-
fosztotta, alkot belőle ujat. 

Alkotásaiban nem köti a forma. Ideáit 
ezerféle alakba önti, azokat ezerféle saját-
sággal ruházza fel anélkül, hogy banális zene-
kari retorikát használna. Nem a hanghatások 
kedvéért írja meg zenéjét, mert mindig van 
mondanivalója és amit mond, annak mindig 
meg van a jogosultsága. Ami Ibsen a drámában, 
Tolsztoj a regényben, az Strauss a zenébeij} 
Megalkotta a zenei elbeszélés formáját, a zene 
prózáját. Stilusa izmos, szilárd, nem akadozó, 
olyan mint a jó próza és annyiféle, ahányféle 
tárgyat dolgoz fel. Más a „Salome" és más 
„A rózsalovag" és az „Ariadne"-ben szinte 
nem ismeri fel az ember az „Elektra" költő-
jét. De ugyanez a Strauss irta az „Alpesi 
szimfóniá"-t is és a sok nagyszerű szimfóniái 
költeményt, melyek betetőzései Berlioz és 
Liszt művészetének. Strauss művészetéből 
sarjad az egész modern zeneirodalom. Nem 

az utánzókat értjük — bár vannak szép szám-
mal, — hanem az átértékelőket és a tovább-
fejlesztőket, akik nyomdokain és az ő esz-
közei kihasználásával viszik előre a kompo-
nálás művészetét. Ezért elválaszthatatlan 
Strauss Richárd a modern muzsikától s ezért 
szenzáció minden alkalom, amikor ujat adva, 
hozva jelenik meg a világ nyilvánossága előtt. 

„Thália szende növendéke ! Szemefénye ne-
[mednek, 

Mily magasan kiragyogsz sorsosaid közepett ! 
Benned erő s akarat szépen kézfogva haladnak, 
És te e két adományt oly ügyesen kezeled. 
Gyermek vágy még csak, máris koszorúzva 

[misézel, 
Thália oltárán nyújtva be áldozatod. 
Egyszer látva,szeretni tanultunk szende művésznő, 
S e s/.eretet lobogó ,hév tüze, hidd el, örök.' 

Rákosi Szidihez, szegedi vendégszereplése al-
kalmából, 1872 jan. 30-án (a főgymn. VII. o&z-
tályu növendékeinek verses üdvözlete, ezen estén 
szinte került: „Laury kisasszony", 5 felv. dráma. 

• • • • 

A humor azon csók, melyet a komikum ad a 
tragikumnak. Laube. 

Jelenet az „Orgonavirág" ,Nemzeti Szinházbe'i előadásáról (Papp felv.) 
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Ilonka 
GÖNDÖR FERENC uj könyve 

Félelmetesen nagyszerű időket élünk. 
Megremegett a föld, megingott minden, 
amit eddig sziklaszilárdnak hittünk, 
egy ötéves világöldökléstől megnyomo-
rított emberiség utolsó rettenetes küz-
delmét vívja, hogy végleges, többé 
meg nam bolygatható békéjét bizto-
sítsa ; recseg, ropog minden, ami a 
múltban épült: — és a világtörténelem 
eme legnagyobb evolúciójának lázas, 
idegölő napjaiban, ami magyar hazánk 
létének, jövőjének sorsdöntő óráiban a 
nagy küzdelem egyik legkiválóbb har-
cosa, Göndör Ferenc egy percre félreáll 
a küzdőtérről, ellágyul 
és felzokog: „Hiába 
olyan szép ez az uj 
világ, én mindig az el-
múlt világot siratom. Ma-
gát, Ilonkám". 

Ércnél maradandóbb 
emlékkel hódol Göndör 
Ferenc élete párjának, 
akit fiatalon, huszon-
nyolc éves korában ra-
gadott el tőle a kérlel-
hetetlen végzet. Meg-
rendülve olvasom a 
jóságos feleségnek és 
anyának, férjéhez és 
fiához intézett utolsó 
leveleit, amikből egy 
nagy lélek, egy fenkölt 
szellem melegsége és 
szent tisztasága árad 
felém, — mélységes ro-
konérzéssel, a bánatá-
ban vergődő író gyö-
nyörű búcsúszavait: köl-
tői szárnyalással tanúsít-
ják ez írások,hogy ennek 
a két embernek vonzó-
dása a síron tul is tart 
és örökké élni fog. 

Göndör Ferenc uj 
könyve általános iro-
dalmi szempontból is 
rendkívül értékes. No-
vellák, háborús vissza-
emlékezések, apró raj-

zok dicsérik írójuk elsőrendű képes-
ségeit : egészen sajátos megfigyelő 
erejét, szuggeráló alanyságát és tem-
peramentumát, brilliáns mesterségbeli 
tudását, meggyőződésének tisztaságát 
és bátorságát. 

Rajongója Ady Endrének. A Nagy-
váradon együtt töltött diákévek emlékét, 
a hirtelen nagyranőtt költő varázslatos 
egyéniségét lelkes sorokban örökíti meg. 
Novelláiból különösképpen a Dániel 
élete, Vizner, a szabó, Kávéház és a 
Malom-utca meséiből cimüeket említem 
meg. Abszolút irói készség nyilatkozik 
meg ezekben az erővel és mély filozófiá-
val megteremtett, tömör miljő — és 
jellemrajzokban. És ami mindenekfelett 

Néhai GÖNDÖR FERENCNÉ 
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megragadó : jóság, emberiesség és sze-
retet jellemzik Göhc/ör Ferencben az 
irót is, minden szavából a derék és 
bátor ember hite és lelkesedése szól 
hozzánk. Tehetséges iró és igaz ember 
egy személyben : milyen üditő élvezet 
ez a különlegesség í M. M. 

DTiaga csafi tudja 
INTIM PISTA, készül-e színdarab Heltai 
Jenő regényéből, a 111-esböl, melyet olyan 
lázas érdeklődéssel olvastunk nap-nap után 
a Magyarországban ? 

— Nem készül. Sem színdarab, sem' 
mozidarab. Selfridge nagyszerű történeté-
vel mindössze az történik, hogy nem-
sokára megjelenik, könyvalakban is. 

— Hát Heltai nem ir darabot ? 
— Nem. Legalább egyelőre nem. Re-

gényt ir. Nagy regényt, mely ha lehet, 
még nagyszerűbb lesz, mint a 111-es. 

— Türelmetlenül várjuk. Uj magyar 
darabról nem tud ? 

— Karinthy dolgozik az uj darabján. 
Mikor a „Holnap reggel" premiérje volt, 
megfogadta, hogy csak akkor ir uj dara-
bot, ha az első legalább ötvenszer megy. 

A közönség teljesítette a föltételt, a „Hol-
nap reggel"-nek nagy sikere volt, most 
Karinthy is megtartja a fogadalmát: dol-
gozik. 

— Ott leszünk a premiéren. Zsazsa mit 
csinál ? 

— Egy időre visszatér az operetthez, 
két nagy szerepet játszik el egymásután. 
„A csibészkirály"-nak, Buttykay Akos 
operettjének játssza el a főszerepét, az-
után az „Én, te, ö"-ben együtt játszik 
Kosáry Emmi vei. 

— Mi lesz a budai színészettel ? 
— Nemsokára megnyílik a budai nyári 

színkör, Sebestyén Géza, a buda—temes-
vári színtársulat direktora társulatával 
felköltözik Budára, hogy programmjálioz 
híven egész nyáron át itt gyönyörköd-
tessen. 

— Már alig várjuk. Mondja Pista, mi 
van Pátival, már nagyon régen nem láttuk. 

— Beteg szegény Pufi, igen nagybeteg 
volt, most már hál' Isten jobban van, tul 
van a veszedelmen. Nehéz operáción esett 
át, sokat szenvedett, de most már gyó-
gyulófélben van. 

— Majd küldünk neki virágot. Pá 

U j színészek 
l.Vr'etráki Irén, — M a r s a i Manci. — 3. Beregi Kató. — 4, Friss Margit. — 6. jDrahowszky Mary. 

7. Komáromi Ilus. — 8. Szegő Józsa. — 9. Károlyi Géza. 
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ROMEO ÉS JULIA 
SZENZÁCIÓS ERKÖLCSDRÁMA A NAGYVÁROSI 

ÉLET MÉLYSÉGEIBŐL MERÍTVE 
A FŐSZEREPEKBEN : 

U C C A I I C A É S ÁRVIZY K E L E N 
IRTA: S C H A K E S P É R E A. 

FILMRE ALKALMAZTA: K Ö K Ö V I I Z S Ó UR 

Julia : Uccai Ica k. a. 

Ezután a főszereplők arckép* kfivatkazik 
mozgófelvételben. 

Romeo : Árvizy Kelen ur 

Film-készités 
Irta és illusztrálta : NAGY ENDRE 

A „Kolumbusz"~filmgyár nagyszabású mozi-
darabon dolgozik. Mindenekelőtt i* • színlap 
készül el, amelyet már idejében közölnek is a 
szaklapok reklám-rovatai : 

A rendező : Kökövi Izsó ur. 
Valamennyi arckép cigarettázik. Ez Kökövi 

Izsó ur ötlete, akinek még könyvügynök koré-
ból megmaradt a vezérelve: — „Fő a mozgás"; 
Amint megszabta, mindegyik szereplő három-
szor szippant hosszasan, mélyen, mellre szijja 
kibocsátja a füstöt és mindannyiszor mosolyogva 
néz jobbra-balra. Önmaga számára egy kis 
mulatságos trükköt eszelt ki : öngyújtó masi-
nával próbál cigarettára gyújtani. A masina 
háromszor egymásután nem gyullad meg és ő 
rezignáltán mondja : — Nem, nem, soha ! — 
mig végül negyedszer rágyújt. Ennek föltétlenül 
humoros hatása lett volna, de a fölvételt ötször 

Kapuletthy S. veionai nagykereskedő : Beteg 
Mihály ur, a Vígszínház volt tagja. 

Schakespére A. ur a szerző. 



megkeltett ismételni, mert a makrancos gépecske 
kivételesen mindjárt elsőre meggyulladt és nem 
volt rábírható, hogy ne gyulladjon meg. Egy 
ilyen kis komisz masinától minden kitelik. Végül 
is ugy segített a dolgon, hogy benzintelen ma-
sinát használt és miután háromszor nem gyul-
ladt meg, egy skatulya gyufát vett ki a zsebéből. 
A felvétel igy még humorosabb lett. De viszont 
egy kis kulissza-affér keletkezett belőle, mert 
Schakespere A. azt követelte, hogy ő használ-
hassa ezt a trükköt. Alig lehetett meggyőzni, 
hogy az ő korában úgyszólván nem is volt 
gyufa. 

Természetesen mindezek csupán előzmények. 
Most kezdődik a darab. 

ELSŐ FELVONÁS 

A Montekky és Kapuletthy családok között a 
versengés immár kölcsönös gyűlöletté fajult. 

ZENEKAR 
Kapuletthy S. dúsgazdag veronai nagykeres-

kedő elhatározza, hogy palotájában mulatságot 
rendez, amelyre Verona társadalmának szine-

java hivatalos lesz. A családi tanácskozásban 
leánya, Julia azt indítványozza, hogy hivja meg 
az ünnepélyre Montekky J.-t is, akivel szemben 
régi családi ellenségeskedés áll fenn. Mire 
Kapuletthy indulatosan — a vetített fölirás sze-
rint — e szavakkal válaszol : 

— Ezen Montekky nézetem szerint egy 
szélhámos egyén 1 Őt nem ismerem 111 

Az ünnepély napján a budai Vár egyik ódon 
kis palotája előtt gyülekeznek a meghívottak. 
Valóban ott van Verona társadalmának szine-
java : ott van a Király Színház, továbbá a 
Városi- és Budapesti Szinház egész karszemély-
zete. A kapuban egymásután érkeznek az elő-
kelő hordszékek, amelyeket történe'mi retro-
spektiv megilletődéssel bámul egy konflis, ame-
lyet az utolsó pillanatban sikerült a rendezőnek 
megállítania, ugy, hogy csak egy lófejjel lépett 
bele a filmbe. 

Mihelyt a meghívott előkelőségek kiszállnak 
hordszékeikből a kapuban, azonnal visszamennek 
a gyártelepre, mert a palota káprázatos fényű 
belseje ott van fölállitva. 

(Folyt, köv.) 
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A Fővárosi Orfeum, Kis Komédia, Kisfaludy Szinház 
tagjai a május elsejei felvonuláson (Popp R. felv.) 
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Az ember élete 
ANDREJEV LEONID DARABJA 
A MAGYAR SZÍNHÁZBAN 

Minden nemzet szinpad-irodalmának megvan 
a maga hatalmas, nagyszerű drámája, mely a 
földi élet legnagyobb problémáját, az emberi 
élet homályos titokzatosságát próbálja meg-
vilégitani. A németek Faustja, a norvégek Peer 
Gynt/ß, a magyarok Ember tragédiája külső 
formában és beállításban lehetnek különbözők 
egymástól, de a tragédia magva 6 nagy meg-
oldatlan kérdés, amit az iró a közönség közé 
dob, mindig csak ugyanaz : mi az ember és 
mivé lesz az ember. 

Az orosz irodalomnak is megvan a maga 
élettragédiája. Andrejev Leonid, a legmélyebb 
érzésű orosz gondolkodók egyike irta meg 
„Az ember élet"-1, mely témában és külalak-
ban is a legtökéletesebb élet-tragédiák egyike. 

Andrejev Leonid darabja azonban nagyon sok-
ban különbözik a többi e műfajbeli tragédiától. 
Alakjainak foglalkoztatása, a történtek jellem-
zése, a helyzetek beállítása, mind merőben u j 
és nagyszerű utakon haladó irói fejlődés ered-
ménye és a homályos miszticizmus, a gon-
dolatoknak nem elmondása, csak éreztetése, de 
feltétlen megéreztetése is olyan művészeti töké-
letesség, mely az eljövendő tragédia-irodalom 
fejlődésére feltétlenül irányitólag fog hatni. 

PÁRTHY MIHÁLY ELEMÉR, BÁGYONI SZABÓ DÁVID 
a Propaganda társulatok fővezetői társulatukkal 

AZ APOLLÓ KABARÉ TAGJAI (Papp 
A MÁJUS ELSEJEI FELVONULÁSON felv.) 

A tragédia prológussal kezdődik, melyet a 
Szürke Valaki mönd el és felvilágosítja a 
közönséget, amely valószínűleg csak szóra-
kozást keres a színházban, hogy ma szomorú, 
könyörtelen valóságot fog látni : az ember 
életét. 

A prológus után szétlebben a függöny és 
megkezdődik a tulajdonképeni darab. 

A Szürke Valaki, akinek titokzatos szemé-
lyével az iró a sorsot akarja szimbolizálni, a 
szin sarkába húzódik és ott áll titokzatos moz-
dulatlanságba burkolózva az egész előadáson 
keresztül. A szint pedig, mely egy szegény-
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sorsú család lakásának 
egyik szobáját ábrázolja, 
ellepi a vénasszonyok kó-
rusa. 

Frappáns és nagyszerű 
megfigyelése en alapul 
Andrejew Leonid újszerű 
iellemzési eszköze: a kó-
rusok. Ezek a kórusok 
az egész^darabon végig-
vonulnak. Nehéz dolog 
lenne meghatározni, hogy 
mi is voltaképen ez a 
kórus, mert hogy itt nem 
a közhellyé vált operett-
fogalmát kell a szónak 
érteni, az biztos. Legjob-
ban talán ugy lehetne 
definiálni ezeket a kóru-
sokat, hogy egyforma élet-
körülmenyü emberek kara. 
Fontos is kiemelni az 
„emberek" szót, mert a 
kar ebben a tragédiában, nem mint létező va-
lami szerepel, hanem csak az egyének egyéni 
cselekvéseiből konstruálódik. 

Szóval az első felvonás a vénasszonyok kó-
rusával kezdődik, amely kíváncsian találgatja, 
hogy milyen lesz vájjon a gyerek, aki a szom 
szédszobában megszületik. Néhány perc múlva 
kijön a születendő gyerek apja és boldogan 
újságolja, hogy a kicsike megszületett és fiu 
lett A vénasszonyok szerencsét kívánnak az 
ifiu apának, a háttérben álló Szürke Valaki 
kezében a gyertya, az élet gyertyája pedig ha-
talmas lánggal égni kezd. 

A második felvonást a szomszédok kórusa 
vezeti be. A szomszédok beszélgetéséből meg-
tudjuk, hogy a kis fiu mér daliás ifjúvá ser-
dült, aki szegényen, de boldogan éli életét 
fiatal feleségével. Bár néha betevő falatjuk 
sincs meg és a ruhájuk már rongyokban fosz-
lik le testükről, mégis nagyszerű vidám élet-
kedvvel rohannak a jövőbe. A felvonás végén 
a Szürke Valaki előrelép a sarokból és beje-
lenti, hogy az ember nem hiába küldött, meg 
fogja találni bár csak kis időre, tökéletes bol-
dogságát. 

A harmadik felvonás teljes kórus. Az egész 
felvonáson végigvonul a vendégek kara, amely 
mint a vendégek rendszerint, közömbös dol-
gokról beszélget. Csak néha ütközik ki hang-
jukból a csodálat, milyen gazdagok Isitek is 

Szirmai, Simonyi Mária, Ihász május elsején 

SoltijjHermin énekel május elsején 
(Papp felv.) 
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ezek az emberek. Az ember és a felesége végre 
fény és pompa között él és boldogságuk be-
tetőzéseképen egy gyönyörű kis fiuk' is szüle-
tett. A felvonás vége felé a házigazdák is 
megjelennek a szinen, nyomon követve a jó-
barátok és az ellenségek ellentétes kórusaiból. 

A negyedik felvonásban már mindketten 
megöregedtek és a Szürke Valaki ke?ében a 
gyertya erősen a vége felé közeleg. A fényből,-
a pompából csak az üres lakás, a nagy szolga-
seregből csak egy töpörödött, öreg cseléd 
maradt meg, aki egy hosszú, huszperces mono-
lógban mondja el a szomorú, elfonnyadt 
lelkűek életfilozófiáját, melynek álLandóan, 
busán visszacsengő refrainje : „Nekem mér 
minden mindegy". A gyerekük is haldoklik és 
ez betetőzi az öregek testi és lelki nyomoru-
ségát. A két öreg szinte vallási őrjöngésben 
imádkozni kezd, hiszen már semmijük sincs 
csak a gyerek, de hiába minden a fiu meghal. 
Ekkor az ember végső elkeseredésében a 
Szürke Valaki, a sors ellen fordul és meg-
átkozza az életet. 

Az ötödik felvonásban a gyertya csonkig 
égett, piszkos, kicsi, szürke lángja kialvóban 
van. Az ember csapott hajjal, züllötten ül a 
korcsmában a bor mellett. Felesége már 
rég meghalt és a férfi azóta bánatában ivás-
nak adta magét. Deliriumában megjelennek 

B1BARI SÁNDOR a "Rip"-ben 

előtte egymásután mind a kórusok és fájó 
remineszcenciaként elevenítik fel elmúlt életét. 
Az öreg meglátja a maga végtelen kicsiny-
ségét, fejét az asztalra hajtva zokogni kezd és 
a Szürke Valaki kezében kialszik a tövigégett 
gyertya. Az ember meghalt. 

Andiejew Leonid e fenséges élet-tragédiáját 
a Magyar Szinház fogja nálunk bemutatni. Az 
ember szerepét Törzs Jenő játssza, akinek ki-
vételes tehetsége az igazán nehéz szereppel 
diadalmasan fog megküzdeni. A többi szere-
pek egyelőre még nincsenek kiosztva. A dara-
bot Máikus László rendezi. Szenes Andor 

BARTOSS OLGA a Royal-Orfeum művésznője 
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I NAGYAPÓ I  

Pariss Pál meghalt 
Negyvenkét éves korában, egy bal-

eset tragikus áldozataként meghalt: 
Pariss Pál, Az Újság belső munkatársa, 
ujságiró, kritikus és — mesemondó. 
A Nagyapó. Ezen a néven vezette 
Az Újság gyermekrovatát, ezen a néven 
lett példátlanul ismertté és népszerűvé 
és neki is ez volt a legfőbb belső öröme 
és gyönyörűsége, ha szelíden, csöndesen, 
boldog mosollyal a gyermekek közé 
menekülhetett. 

Fiatalon, jóval harmincesztendős éra 
előtt már ő volt a Nagyapó, aki meséivel 
derül vitt a gyermeklelkekbe. Ez volt a 
legkedvesebb iróí foglalkozása, bár első-
rangú volt a szinikritikákban és kiváló 
a zsurnalisztika minden rovatában. Mint 
ember, visszavonultan élt, boldog, meg-
hitt családi életet. Kartársai szerették 
és becsülték és zokogva kisérték el 
utolsó útjára. 

Az első magyar nyelvű budai színielőadás (mű-
kedvelökkel) 1784 Szent András hava (okt.) 
14-ik napján volt. Szinrekerült : „Gróf Waltron 
avagy a Subordinatzio". „Egy szomorú játék öt 
részekbe foglaltatva". Magyarra fordította Kónyi 
Jínos strása mester. 

Asztalos Mária 
Uj név a szinpad világában, 

akármilyen dallamos, magyaros 
csengésö is, egy pillanatra még-
is idegenül hangzik, mert még 
ismeretlen. Azt hisszük azon-
ban, hamar, aránytalanul gyor-
san lesz jó, értékes csengése 
ennek a névnek : Asztalos Mária. 
Most először láttuk a fiatal 
művésznőt, a május ragyogó 
ünnepének színpadi előadásai 
során jelent meg elsóizben a 
pódiumon, a Békeszinpadon lé-
pett fel és nem túlzás, ha meg-
állapítjuk, hogy igen nagy 
sikert aratott. Finom megjele-
nés«, az a báj, mely egész 
lényén elömlik, egy csapásra 
megszerezték számára a külső 
sikert és még ennél is értéke-
sebb volt a belső siker. Egy 
nagyszerű ígéret volt a fiatal 
művésznőnek és az első nyil-
vános szereplése ; egy értékes 
művészi jövő legszebb remé-
nyekkel biztató Ígérete. ASZTALOS MARIA 

május elsején föllépett a Békeszinpadon 
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A színpad pompája 
A szinpad pompája ? Lehet-e 

beszélni erről ? Lehet. A szinpad 
pompája az uj kulturában talán 
még teljesebb, még díszesebb, 
még ragyogóbb lesz, mint valaha 
volt. A dolgok nem ismerői 
hihetik csak, hogy a kommunista-
kultura deklasszifikálja a szín-
padot ahelyett, hogy emelné 
soha nem képzelt magasságo-
kig. Azért, mert az uj élet ki-
irtotta a fölösleges és ostoba 
fényűzéseket, nem kell azt hinni, 
hogy a színpadot is ezek közé 
sorozza. Ami csúnya, felháborító, 
oktalan és céltalan pompa volt, 
annak pusztulni kell, ami egész-
séges, ösztönös, nevelő, mű-
vészi és gyönyörködtető volt, 
annak fejlődnie kell. 

Hogy a szinpad pompája nem 
volt fölösleges fényűzés, azt 
senki előtt nem kell bizonyít-
gatni. A szinpad nevelte és fej-
lesztette az izlést és gyönyör-
ködtető eszközei a szépérzéket 
finomították a tömegekben. Min-
dig nevelő hatása volt a szín-
padnak, minden tekintetben a 
kultura terjesztésének egyik leg-
hatásosabb és legközvetlenebb 
erejű eszköze volt, de különösen 
a színpadi pompa volt az, amely 
a jóizlés fejlesztésében a leg-
hatásosabb volt. 

Ezért a színpadi pompának 
inkább jövendője van, mint 
múltja. Ami eddig kicsinyes esz-
közökkel, álcsillogással volt csak 
elérhető, ahhoz most meglesz-
nek a legjobb, legtökéletesebb 
eszközök. Egy-egy darabot ezen-
túl igazi és megértő tömegek 
néznek meg, és bár nincs üzle-
tesség a színházi politikában, 
mégis érvényesülhet az az elv, 
hogy egy-egy darab bőségesen 
„behozza" a kiállítására költött 
befektetést. 

Más lesz persze a szinpad 
pompája a jövőben, mint volt a 
múltban. Nem lesz olyan fiitteres. 



18 SZÍNHÁZI É L E T 

Beöthy László ifjúkorából 
Fiatal, kedves arcú leány kereste föl a 

minap Ráskai Ferencet a Pesti Hirlap 
szerkesztőségében. Elmondotta, hogy ő 
Décsi Jakabnak, a néhai komáromi lap-
szerkesztőnek a leánya-és hogy azt sze-
retné, ha Ráskai elolvasná mindazt, 
amit édesapja irodalmi hagyatékában 
talált. És azzal letett két színdarabot, 
tárcákat, verseket. Ugy a darabok, mint 
az apróbb Írások egy igaz talentum 
dokumentumai. Persze most, amikor az 
élő irók se igen tudnak helyet kapni,— a 
színházaknál nagyszerű a konjunktura, 
a lapoknál pedig nagy a papirhiány — 
nem igen lehet szó arról, hogy Décsi 
irodalmi hagyatéka a közönség elé 
kerüljön. Egy azonban bizonyos, hogy 
Beöthy Lászlónál, az Unió vezérigaz-
gatójánál a lehető legnagyobb érdeklő-
dést kelti majd ez a hiradás. A néhai 
komáromi lapszerkesztő hagyatékában 
ugyanis néhány levelet is talált Ráskai. 

r 7 " • "" "r?, 
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A huszesztendős. Beöthy László 
i . 

És e levelekből kiderült, hogy Beöthy 
László 1885-ben Décsi Komárommegye 
Közlönyénél kezdte el irói pályafutását 
Mert — és ezt bizony már sokan talár 
nem is tudják — Beöthy Lászlónak, t 
Kék macskához c. regény szerzőjénel 
közeli vérrokona, leszármazottja, Beöthy 
Zsolt fia, Rákosi Jenő unokaöccse iró 
nak indult, és az irói pályán erős, tiszti 
nyomokat hagyott novellákkal, regény 
nyel, — Egy leány, több legény — szín-
darabokkal, mig aztán 27 éves korá-
ban a Nemzeti Szinház direktora nerr 
lesz ; majd rövid szünet után meg nem 
alapítja a Király Színházat. Ezzel aztán 
hátat is forditott minden dicsőségnek. 

Ami most már a Décsi hagyatékában 
talált levelekben érdekes, az, hogy azok-
ból kiderül, Beöthy az esztétikán és a 
versíráson kezdte. A komáromi újság-
nak ajánlja föl közel hetvenoldalra ter-
jedő tanulmányát Báró Eötvös József-
ről, ami utóbb könyvként is megjelenik. 
És a komáromi lapban jelent meg, a? 
egyik levél tanúsága szerint, Mikes c. 
pályadíjnyertes verse. A verset itt adjuk 
az akkori eredeti kézirat szerint. Gyö-
nyörűsége lesz benne az olvasónak. 
Az aláirás Aesopus, azt mutatja, hogy 
mennyire igézete alatt állt akkoriban ő is 
Rákosi Jenő Aesopus cimü vígjátéka 
sikerének. Irói álnévül Aesopus-t válasz-
totta. De ime a vers: 

Mikes 
„Pro libertate" 

Mint a jegenyeszál, mely magába vénül, 
Korhad egyre jobban, pusztul évre-évrül, 
Melyet százszor sújtott az Isten haragja 
— Most ezer apró szú őrli és faragja, 
Mely százzor kiállta zivatar verését, 
— Most készül kidűlni, megöli a vénség. 
Oh, mint élőfa a puszta sivatagban. 
Egyedül, öregen én is igy maradtam. 

Elhagytatok mind, mind.Nincs az idegenben 
Egy lélek se, aki megértene engem,-
Erezné a szómat, tudná, mért sóhajtok, 
Aki a síromra rávetne egy hantot. 
Csak az emlék él még, a multak emléke, 
Egyedüli társam, oh. bár ez se élne : 
Meghalnék nyugodtan, nem fájna a sorsom, 
Igv az élet kínja kiséri koporsóm. 
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)h, ha nem látnálak uram, fejedelmem, 
jh, ha nem kisérnél test nélkül, te szellem, 
Oh, ha a fülembe némán nem susognál, 
)h, ha nem merengnék fényes idők sorján, 
ïônnyel nem siratnám elmúlt boldogságom, 
Vem sebezne ébren régen elmúlt álom : 
keserű kenyerem sem esnék ily zokkal, 
Csordultig a szivem nem vón' panaszokkal. 

És ha az Ur szólít, el is mennék békén 
. . így a földi kinok végső menedékén 

Haldokló agyamon, az utolsó este, 
Elpihenni nem hágy édes hazám esté. 
Mindenható Isten ! Leborulok térdre, 
Imádkozom hozzád könyörögve, kérve. 
Megtörött aggastyán, életemnek végén, 
Semmi sincs e földön, amit még várnék én, 

Eltűröm csapásod, némán fejet hajtok, 
Bár keményen sújtasz, csak nem is sóhajtok. 
Egyért imádkozom, hallod Isten, hallod 
E rebegő szókat, e kiáltó hangot ? ! 
Azt a hazát áldd meg, azt a szègény földet, 
Az otthoni bércet, édes magyar völgyet, 
Sok baját oszlassad, törd meg a bilincsét, 
Háromszínű zászlónk emeljed föl ismét ! 

Oh áldjad meg sokszor, oh viseljed gondját: 
Éljen,legyen boldog megint Magyarország ! 

Messze a hazától, idegen síromban 
Oh nagy Isten. tedd. hogy én is meg-

fnyugodjam.] 
AESOPUS. 

Sziklai J enő a Rip-ben 
(Papp felv.) 

DOSZTOJEVSZKIJ : SZEGÉNY EMBEREK. A 
nagy orosz iró első regénye, amellyel egy csa-
pásra megállapította irói hírnevét. Egy szegény, 
vénülő írnoknak és egy nyomorgó fiatal leánynak 
megható levélváltása. Egyik méltatója azt irta 
róla, hogy e regényben a szavak nem hosszá-
ban, hanem mélységben vannak irva. Lapjai 
észrevétlenül halmozódnak, mint a lassan hulló 
és üreget vájó vizcsöppek ; s egyszerre, anél-
kül, hogy a viz emelkedését észrevennők, mély 
tavat látunk magunk körül és a folyvást foko-
zódó búskomorságban alámerülünk. Doszto-
jevszkij e művébe beletette lelkének egész ter-
mészetét : beteges érzékenységét, a könyörüle-
tesség és önfeláldozás szükségérzetét, keserű 
felfogását az életről, szilaj és mindig fájó ke-
vélységét. A szomorú, de szomorúságában vonzó 
regényt Trócsányí Zoltán művészettel ültette át 
magyarra., A könyv 8 koronáért kapható a 
Színházi Élet boltjában. 

• • • • 

DÉRYNÉHEZ. 
Hol Te ragyogsz, a művészet örök rózsái 

[teremnek, 
Ámde művész kezeit vérzi ezernyi tövis, 
Elhal a taps, az öröm-riadó nép zaja lenyugszik, 
Zug az ÍQŐ s busán hervad az ifjú virág. 
Szép fiatalságban virul egy : a művészeti múzsa, 
S amelyet a nép fűzött, megmarad a koszorú! 

Kolozsvár, 1839 julius 11. 

Tompa Béla 
az Andrássy-utí Színház Jagja 
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CSIRIBIRI 
(HARMATH IMRE) 

Zenéjét irta : SZIRMAI ALBERT 
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\ Nemzeti Operaház balletkara, mely Broda Ede vezetésével nagy sikerrel szerepelt a „Színházi 
Élet" április 27-én a Royal-Apolloban megtaitott táncmatinéján (Fapp felv.) 

A régi szinészvilágból 
Tempora mutantur. . . Ma a nagy fizetésű 

színész sok pénzével nem tud mit csinálni, — 
régen a kisfizetésű legalább jóllakhatott — ha-
csak el nem itta a gázsi ját . . . Vessünk egy 
pillantást a régelmult időkre. Bőség volt min-
denben és mint a naiv mese mondja : „kolbász-
ból fonták a sövényt is", — a szinészt ha meg-
kedvelték: „tejbe-vajba fürösztötték." Igaz, 
hogy például az első magyar színtársulat tag-
jai (1790) egész alacsony iizetés mellett mű-
ködtek, de viszont olcsó is volt az élet és min-
denből volt quantum satis. Az első drámai 
hősnő Moór Anna, 30 váltó forintot húzott, 
Liptai Mária 26 frtot, Termetzky Franciska 
ugyanannyit, a férfiak közül nagyobb fizetést 
élvezett : Sehy Ferenc, ki 28 frtot kapott, Vá-
rady Mihály, Láng Ádám, Varsányi Ferenc, 
Rózsa Márton, Kelemen László 24— 24 frtot, 
a szegény súgónak, Nyéky Pálnak pedig 20 
frttal kellett beérnie . . . Képzelhető tehát, ha 
ily szerény dotációval megelégedtek az egy-
kori úttörő színészeink, mily olcsó lehetett ak-
koriban a világ . . . De még jóval később is, 
például 1827-ben, milyen fizetésük is volt a 
híresebb színészeinknek : Déryné havi fizetése 
120 frtot tett ki ; akkoriban ez horribilis gázsi 

volt és annyi értékű, hogy elsőrangú vendég-
lőben kosztolhatott. A férfiak jóval kevesebbet 
kaptak; igy többek között Szerdahelyi József, 
Szilágyi Pál, Udvarhelyi Miklós 70 frtot kapott 
havonta. És mily viszonyok voltak a vándorló 
kis truppoknál ? Ahol konszolidált volt a hely-
zet, ott még istenes volt, hiszen mindnyájan 
fixumot kaptak, — azonban az úgynevezett 
kóbor-szinészek természetben kapták a fizeté-
süket. Ezek a proletár-szinészek faluról-falura 
vándoroltak és pénz helyett elfogadták a be-
lépti-jegy fejében a jó paprikás szalonnát, son-
kát, kenyeret, lisztet, babot, gyümölcsöt, tojást 
stb. Mikor aztán hire ment, hogy mily eredeti 
módon élnek meg a vándor truppok, azontúl 
a nagyobb városok színigazgatói sem idegen-
kedtek a természetbeni adományok elfogadá-
sától. Pedig a belépti díj aránylag elég szerény 
volt szerte az országban. Debrecenben az 
1790-es években az első hely 20 kr., a máso-
dik 10 kr., a harmadik 7 kr. volt. Nagyvára-
don 1813-ban a „Játékszin-Ház"-ban a zárthely 
40 kr. a „Parterre-Noble" 30 kr., második hely 
20 kr. Győrött 1836-ban, a Kilényi-féle szín-
társulat szinlapjáról ezeket jegyeztem le : „Be-
menet-díj kegyességekre bizatik, egyébaránt 
csak a régi szokás szerint " 

Érdekes, hogy 1837-ben, midőn a Nemzeti 
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Színház megnyílt, szintén aránylag igen kedvező 
belépti-dijakat szabtak meg: földszinti-és közép-
páholy 5 frt., II. em. páholy 4 frt., első em, 
zártszék 1 frt 30 kr., földszinti zártszék 1 frt., 
II. em. zártszék 54 kr., földszinti bemenet 48 kr. 
II. em. bemenet 40 kr., karzati bemenet 10 kr. 

A természetbeni fizetéstől azonban nem tudott 
a közönség megválni : amiből arra lehet követ-
keztetni, hogy vagy drága volt a pénz, vagy 
az élelem volt igen-igén olcsó. Még az 50-es 
években is divatozott ez a jó szokás, sőt az 
excluziv társaságáról híres Balatonfüredről is 
azt irja Molnár György híres „Világostól-Vilá-
gosig" cimü munkájában, hogy 1854-ben ott a 
következő megállapítás volt érvényben : 1 pár 
húsos csirkéért 2 személy mehetett az álló kar-
zatra, fiatal pipe (liba) fejében az adakozó két 
karzati zártszékre tarthatott igényt, zsenge ru-
cáért egy karzati zártszékre és egy karzati 
állóhelyre lehetett ülni ; fiatal pulyka ellenében 
egy földszinti zártszék járt, továbbá : egy kis 
Kosár^ojásért 3 előadásra I álló karzati-jegyet 
adtak,_ 1 szopós bárányért egy hétig lehetett 
karzati zártszékre menni, egy malacért 2 föld-
szinti zártszéket adtak. 

Művészetért élelmiszert f Ez volt a jelszó a 
tizenkilencedik század elején igaz bojdogságára 
a régi, jó vándorkomédiásoknak. Erődi Jenő. 

A BETÉT. Ifjúmunkások kommunista 
mulatságot rendeztek és műsorra" tü?-
tek egy kis operettet is. Az operet-
ben azonban kevés zeneszám volt 
elhelyezve, éppen ezért a főrendező 

elment Zerkovitz Bélához és megkérte, ho<.v 
irjon egy betétet. A komponista eleget is tett 
a kívánságnak, nagy volt azonban a meglepetés. . 
amikor a főrendező ismét jelentkezett nála os 
ujabb betétet kért. 

— Elvtárs,-— szólt az agilis ifjumunkás — 
betétje óriási tetszéssel találkozott. A kommu-
nista mulatság sikere érdekében nagyon kérem, 
irjon nekünk még egy hasonló zeneszámot. 

— Lehetetlen! — jegyezte meg Zerkovitz 
Béla. — Az idevonatkozó kormányrendelet él-
teimében minden személynek csak egy — betétje 
lehet. 

A BUDAPESTI SZINHÁZ-ban vendégszereplő 
Margit Színház kapuzárásig a „Nebántsvírág"-ot 
és „Gésák"-ot játssza. À Margitszigeten a nyáti 
szezont Millöcker nagyszerű operettjének, a 
Szegény Jonathán-nak felújításával kezdi a szín-
ház. A darab czimszerepét Nyárai Antal fogja 
játszani, Vandergold-ot Barna Andor, a szinház 
újonnan szerződtetett tenoristája alakítja, Quickly 
Tóbiás mulatságos figuráját Simonyi Dezső és 
Horti Sándor felváltva fogják játszani. A női 
főszerepet Deila Donna Eugénia játssza. 

UJ TÁNCISKOLA Marositz Irma és Fekete 
Pál tánciskolája a Splendid-kávéház különter-
mében (Károly-körut 24.) megnyílt. Beiratkozá-
sok d. u. 4 - 8 óráig. Telefon 85—22. 

AwNemzeti Operaház balletkara, mely Brada Ede vezetésével nagy sikerrel szerepelt a „Színházi 
Élet" április|J27-én a Royal-Apolloban megtartott táncmatinéján {Papp felv.) 
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ILLÉS PIROSKA 
Érdekes arc, érdekes jelen-

s é g é s értékes ta lentum : ez 
Illés Piroska. M ű v é s z n ő , aki 
egy ike a l egsokolda lúbb te-
he t ségeknek , róla ősz intén el 
lehet mondani azt az unalo-
mig elkoptatott udvariaskodó 
frázist, h o g y szinte mindent 
tud, amit akar. Mos t mozit 
akart játszani és a mozife l -
v e v ő előtt jelent m e g . Csak 
természe tes az e lmondottak 
után, h o g y a m ó z i f e l v e v ő g é p 
előtt is I kiderült róla, h o g y 
igazi t ehetség , aki mozdula-
taival , munkájával , erősen 
éreztető k é p e s s é g é v e l e g y -
aránt hivatott arra, h o g y jó 

moz i sz inésznő is l e g y e n . 
Mindjárt a l ege l ső alkalom-
mal , l ege l ső f i lmszerepléséve l 
a l e g f é n y e s e b b e n beigazolta, 
h o g y a l e g n a g y o b b várakozás -
sal tekinthetünk filmjövőjeelé. 

Színésszé lettem. Megkapám 
Az első szerepet, 
S a színpadon először is 
Nevetnem kelletett. 

Én a szerepben jóizün 
S szivemből rieveték : 
Pályámon, oh, ugy is tudom, 
Leend sok sirni még. 

Petőfi szinészverse első (székesfehérvári) fel' 
íépte alkalmából; megjelent 1842 junius 15-én, 
•az Athenaeum-ban. 

A színpad különösen a nemzeti történelem 
tükre, mely a nemzeti erényeket ugy, mint a 
nemzeti bűnöket elénk tartja ; előbbieket, hogy 
kövessük, utóbbiakat, hogv kerüljük. — Szegedi 
Híradó, 1860 őszelő 23. 

• • • • 

A szegedi szinház megépítésének gondolata egy 
jókedvű asztaltársaságból indult ki, ahol elhatá-
rozták, hogy minden pohár sör után, amit el-
fogyasztanak. 1 krajcárt fizetnek a pénztárba, a 
szinház fölépítésére. — (Szegedi Hiradó, 1878 
május 24.) 

Kisfaludyt ne keresd e keskeny sirban, oh honfi 
S a rövid élet után holtnak örökre ne véld; 
Itt csak elromlandó tetemét jelelék ki baráti : 
Fenn van időt muló szelleme műveiben. 
Kisfaludy Károly sírfelirata. Irta t Vörismarty. 

• • • • 

A színművészetnek semmi maradandósag,i 
nincs ; olyan az, mint a felhők megett borongó 
nap. feltűnik, e percben elragad bennünket szép-
ségével s a másik percben már elenyészett s ha 
egyszer a nagy éj bekövetkezett, láthatatlanná 
lön ragyogásának egész dicsősége. 

(Megyery Károly halálára 'irta : Bajza 
József; Honművész közlése, 1842 december 
18-án). 

• • • • 

Leányasszony volt a cime a hajdani hajadon 
színésznőknek, mely cimet a szinlapra is kiitták 
legtöbbnyire a vezeték- és keresztnév kezdő-
betűivel. — A Nemzeti Szinház megnyitása után 
azonban már nem divatozott ez a kifejezési mód • «»* 

A művész élni akar, a nyárspolgár megélni. 
Heítai Jenő. 
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Kérdem az égre 
Nézve : 
Vájjon kinek a csodája. 
Hogy Pesten is szinrekerülhet végre 
A Szent Antal csodája ? 

* 

Ma mások 
A szokások, 
Bátrabbak, különbek a munkások, 
Szűcsök, szabók, takácsok. 
Ezzel szembe 
Mégis Tamások 
Vagyunk benne, 
Hogy jobbak a mai, 
Mint a hajdani 
Hauptmann korabeli takácsok. 

* 

A Városi Színházban is lám, 
Két darab szerepel egy este, 
A Rip és a Három a kislány. 
A szinlapon látszik ez tisztán : 
Péchy Erzsi, a legszebb kislány, 
Átható 
Bája és kelleme 
Három szerepben látható, 
Ö Lisbet, Alice és a 
Kék hegyek szelleme. 

* 

A Marika 
Szerzőjének ujján nincs aranykarika 
Kis ta-
pasztalatlan legény a Krausz Miska. 
De a Marika muzsikája 
Oly szép, elismeri bárki, 
Hogy bárha 
A szerző ilyen i f j ú is évre 
Igényt tarthat, mégis a névre, 
Mely csak férfinak jár ki : 
A Mihályra. (lengyelke.) 

A színpadi álnévről 
MAJOR RAJZAIVAL 

Amióta csak magyar színészet van, majdnem 
szabályszómba megy, hogy a színészek és 
színésznők költött nevek alatt játszanak. A 
kasírozott színpadi név használatának majd-
nem szabállyá vált szokása ép oly régi, 
mint a színészet maga. Az okok azonban, me-
lyek ezt az uzust úgyszólván törvényesítették, 
egészen különbözők voltak. 

Mindenekelőtt le kell szögezni, hogy a szín-
játszás Magyarországon mindig magyar és 
nemzeti jellegű volt; tehát idegenhang>zésu nevet 
szinlapján egy igazgató sem türt. Magyaros, 
sőt szinte túlzottan széphangzásu neveket adtak 
akkoriban a pihés //poncoknak, ahogy kezdetben 
a színész noviciust nevezték. Dérynét, eredeti-
Schenbach Rózának hívták, Petőfi Sándor, 
akinek családi neve Petrovics volt, Homonnai, 
Pönögei Kis Pál, Borostyán, Sajó nevek alatt 
színészkedett.Halmy Ferenc bonvivánt (T.Halmy 
Margit édesatyja) családi neve Starill volt; egy 
jóbarátja, Kiss-Halmi József nevét vette fel, 
Blahúnét Reindl Lujzának, a híres Kantomét 
családi nevén Engelhardt Annának hívták. Náday 
Ferenc előbb Navratil volt. De színpadi neveket 
használtak igen gyakran azok is, akiknek családi 
nevük magyar hangzású volt, így Takács Ádám, 
a híres tragikus (eredetileg bácsai Nagy Gábor), 
Szigligeti Edét Szathmáry Józsefnek hívták 
Fejér Károly úttörő színigazgatót (akinél 1844-
ben Petőfi játszott) Károlyi Józsefnek. Festetich 
Andor gr. (nyug. szinészeti felügyelő), vidéken 
Tolnay néven színészkedett, Fenyéri Mórt oda-
haza Peterdi-nek hivták. 

A szépcsengésü nevek kultuszát olykor túl-
zásba vitték ; ilyen nevekkel Bájligeti, Rózsa-
berki, Berekszóy, Örömvölgyi, Szabadhegyi 
gyakran találkozunk még a tíz-tizenöt évnél 
nem régibb szinlapokón is. Hogy ez a divat sze-
rencsésen kimúlt azt én — talán nem helytelenül 
— a Fedák név — pedig ez egyszerűen, szinte 
rusztikusán hangzik — sikereinek tulajdonítom. 
Mindenesetre megállapíthatjuk, hogy divatok 
e téren is voltak, vannak, sőt valószinüleg lesz-
nek is. Előfordultak olyan esetek is, hogy egy 
kezdő szinész egyszerűen fölvette egy-egy nép-
szerű művész nevét. Nyáray Antalnak két vidéki 
névutánzójáról is tudunk, Nyáray Rezső és Lajos-
ról, mint egybehangzóan állították : a Nyáray 
nevet a művész iránti tiszteletből vették fel. 
Pethes Imrének, mikor nemrégiben vidéken 
Cyrano-ban vendégszerepelt, igy mutatkozott 
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be egy kis színész: „Pethes Dezső tánckomikus 
vagyok." Utóbb a táncművész a mamájára 
hivatkozott, mint aki követelte, hogy ha már 
színész lesz, legalább Pethes néven legyen. 

Láttam vidéki szinlapon a Csortos, Környei 
nevet elég gyakran. Heltai Jenő mostani 
debreceni direktor nevét némi hirlapi purparlé 
után jó darab ideig Heltai H. Jenőnek irta. 

A komikusok között egy időben valóságos 
járvány volt a Sziklay név felvétele ; ugy, hogy 
Sebestyén igazgató, mikor Sziklay Benőt — e 
néven a legifjabbat — Royal Orfeumból tagjai 
közé szerződtette, kikötötte, hogy nevét Tamás 
Benőre kell egyszerűsítenie ; mégis történt, amit 
a többiek, névszerint Cornél, Jenő I. József és 
Jenő II. kétségkívül fájdalmas megilletődéssel 
vettek tudomásul. 

Az orfeumok világában egészen ellenkező 
tendencia érvényesül. Az artistaság nagyjában 
nemzetközi művészet lévén, mindenki, különö-
sen a táncosnők és a fizikai artisták, internacio-
nális (különösen angol) hangzású neveket ipar-
kodnak felvenni. Sok ilyen kasírozott név 
gyártódik a kávéházak asztalainál és sokszor 
egész furcsa dolgok kerekednek ki belőlük 
(Darmoras, Ahram Dav stb). Néhai jó Mérei 
Adolfról tudtuk, hogy a művésznőket, akik 

pályájukat az ő direkciójánál kezdték, maga 
keresztelte el, nem is egészen önzetlenül. 
Dicséretére legyen azonban mondva, az idegen 
(angol, francia, spanyol) hangzású művésznévért 

pénzben, kétszer annyit számitott fel, mint a 
mennyibe nála a magyaros művésznév került. 

A már elég jól hangzó művészneveket is 
gyakran változtatják az artisták világában. így 
Robinson mester, a Konsten-ügy nevezetes 
szereplője (családi név : Rosenfeld) Robinetti 
néven birkózó volt, Rohonczy néven bűvész, 
de szerepelt Radványi néven is. Ilyen és ha-
sonló példát számosat tudnánk felhozni a szi-
nészet világából is (Küry Klára előbb Hajnal 
Klári, Hon ti Hanna előbb Hajnal Hajnalka volt.) 

A legújabb és legérdekesebb formáját a 
a művésznév megválasztásának a mozivilágban 
láthatjuk. Itt nagyrészt oly leleményesen „szer-
kesztett" nevekkel találkozunk, melyek — bér 
tulajdonképen magyar szótövekből alkotódtak, 
— mégis internacionális csengésüek. Szükség volt 
erre a kis manipulációra, akkor, amikor a ma-
gyar film a legkelendőbb exportcikkünkké kez-
dett válni. így aztán azok a művészek, akik 
állandóan játszanak moziszerepeket, a rendes 
színpadi nevük mellé külön mozineveket is 
kaptak. Ilyen mozinevek Olt Arisztid (Lugosi 
Béla), Kurd Viktor (Gellért Lajos), Dán Norbert 
(Földváry József), Tarán Gusztáv (Tuiányi 
Alajos), F iát h Róbert (Fehér Gyula) Lóth IIa 
{Rónai Manci). Mattyesovszki Ilona előbb Frak-
nói Ilona néven játszott a színpadon, az előbbi 
a családi neve. Ismertebb mozinevek még : 
Wett Lucy, Cläiy Lotto, Corthy Mira, Sacy 
von Blonde/ (Megyeri Secy) Jean Dciret (Er-
kel Gusztáv. 

Kalolai László. 
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Anagrammák 
Az anagramma betűjáték. Egy név-

nek vagy egy szónak, cimnek, betűi-
ből uj szó-figurát kell képezni, de ugy, 
hogy az eredeti szó betűinél se több, 
se kevesebb betű ne legyen az uj szó-
ban, pont csak annyi és ugyanazok a 
betűk, mint abban a szóban, amiből az 
anagramma csinálódik. 

Az összetett hangzók (sz, zs, ny, ty, 
ly, stb.) és a kettőzött hangzók (tt, ss, 
bb, stb.) elemeikre felbonthatók. Az „e" 
h'elyett „é" vehető és viszont. Szükség 
esetén az „\" és az „y" valamint a „]" 
egymással cserélhetők. (A klasszikus 
nyelvek is állandóan cserélték ezeket 
a hangzókat.) 

Természetesen annál sikerültebb az 
anagramma, minél élesebb, jellemzőbb 
és kifejezőbb az uj szó-formáció, — az 
eredeti szóra, illetőleg fogalomra. 

* 
Az anagramma-játék úttörő felfedezője 

Ernőd Tamás, akinek kezdeményezé-
sére megalakult az Első Magyar Álta-
lános Anagramma Társaság. Az igaz-
gató Emőd Tamás, az igazgatóság tag-
jai Incze Sándor, Karinthy Frigyes, 
Szép Ernő, Radnóti József és Szoma-
házy István. Az igazgatóság legutóbbi 
ülésén a következő anagrammákat ak-
ceptálta : 
Világ- = Al-vig. 
Figáró = Fa-rigó. 
Fedák = Dafke. 
Pwtti Lia = Tuti Pali. 
Szép Ernő = Penész-őr. 
Gábor Andor = Ronda bogár. 
Rákosi Jenő = Ej, ön Kosáry ? 
Bíró Lajos = Olajos bri. 
Biró Lajos = Liba jó sor ! 
Kosztolányi Dezső = Szelid őszi teákon. 
Ráskai = Iráska. 
Gózon Gyula = Gazul gyónó. 
Fedák Sári = Á, fád siker ! 
Lovászi Károly = Irály kovászol. 
Boross Géza = A szobor ég. 
Kökény Ilona = Ó kék nő nyila ! 
Kökény Ilona = Alkonyi nőké. 
Kosztolányi Dezső = Tó-szőke zsidólány. 
Törzs Jenő = Rest őz jön. 
Bródi Sándor = Dr. Bodon Sári. 
Lakatos László = Kalászos talló. 

Harsányi Zsolt 
Harsányi Zs. 
Kuruc János 
Ince Sándor 
Kóbor Tamás 
Varsányi Irén 
Kassák Lajos 
Halász Lajos 
Krudi Gyula 
Krudi Gyula 
Kemény Simon 
Ráskai Ferenc 
Faragó Jenő 
Rétkai Marci 
Rétkai Marci 
Liliom 
Szenes Béla 
Móric Zsiga 
Ignotus 
Balla Ignác 
Balla Ignácz 
Molnár Ferenc 
Ráskai 

= Ostyán halzsir. 
= Harisnyás Z. 
= Curuk Jónás [ 
= Ni, Don Cesár ! 
= Ostoba Márk. 
= Vén Nyiri Sára. 
= Laskás Jóska. 
= Száll a sóhaj. 
= Ludra igyuk. 
= Daru kigyúl. 
— Nékem nyom is. 
= Cefre Kan Sári. 
= Ön-e a Figaró ? 
= Rác Imi takar. 
= Rác Kati Mari. 
= Millió. 
= Se len, se zab. 
= Cirmos Giza. 
= Sut(t)ogni. 
= Náci ballag. 
= Balga Lánczi ( 
= Flórenc, Marne. 
= Sárika. 

Kosztolányi D. = Disz ló-tokány. 
Kuruc János = Rucási Kunó. 
Kuruc János = Kosári Nucu. 
Beregi Oszkár = 0 birkás zerge ! 
Csortos Gyula = Túrós a gyolcs. 

A társaság igazgatósága elfogad anag-
rammákat és a jó anagrammák készítőit 
tagjai sorába avatja. Akit fölvesz, an-
nak jogában áll az anagramm társaság 
tagsági voltát névjegyére rányomatni. 
A legjobb anagrammák gyártói disz-
tagok lesznek. 

A fiatalok 
Szép Magda festönő (Lázár rajza) 
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Ügyvédek, jogászok, ka-
tonatisztek és hivatalnok-

nők a szini pályán 
Az októberi forradalom, majd a proletárdik-

tatúra teljesen megváltoztatta a sziniiskolék 
képét. Ügyvédek, jogászok, katonatisztek, tiszt-
viselők, hivatalnoknők, földbirtokosok, bank-
igazgatók és gyárosok leányai árasztják el a 
sziniiskolák padjait. 

Rózsahegyi Kaimén sziniiskoléjába beirat-
koztak többek közt a következők : 

Dr. Székely Emil ügyvéd, Dr. Váradi Jenő 
ügyvéd (Váradi Aranka, a Nemzeti Szinház 
művésznőjének fivére), Lendvai Pál huszár-
kapitány (Lendvai Lola, a Vígszínház tagjának 
a fivére), Dl. Nagy Sándor ügyvédielölt, Kresz 
Irén, (Dr. Rezsny Aurél rendőrtanácsos neje), 
Holló Ilona a bőrközpont volt hivatalnoknője, 
Balog Juci és Baján Piroska volt tisztviselő-

nők, Orbán Zsuzsi, akit az uj moziszinésznők 
közé vettek fel a tehetséges Dömötör Katóval 
(Mea Melitta) együtt. Meglett férfiak, asszo-
nyok a fiatal,kedveskisszininövendékekkelegyütt 
ülnek az iskola padjaiban. És így van ez kü-
lönösen a Rákosi Szidi sziniiskolájában, mely-
nek növendékei közül a következőket sorolhat-
juk föl : 

Milosevits János műegyetemi hallgató, aki 
mint főhadnagy téit vissza a háborúból, Hal-
may Tibor jogász, szintén főhadnagy, Novotny 
Miklós jogász, a harctéren elesett Novotny 
alezredes fia, Nagy Lajos (Király Ernő unoka-
öccse), aki gyönyörű bariton hengjával tünt 
fel, Dr. Pethes Imre végzett bölcsész, egye-
temi hallgató, (Pethes Imrének, a Nemzeti Szin-
ház művészének az öccse) Göndör Ferenc volt 
aktiv főhadnagy, Medveczky István szintén 
volt aktiv főhadnagy, Maríancsics Imre, volt 
aktiv tiszt és költő, (több verse jelent meg), 
Willinger Mihály postatiszt, akit a Király 

1. Tihanyi Lajos 2. Józsa Károly 3. Honti Nándor 4. Bäsch István 5. Teplenszky 6. Bródy Illés 
(Kelen rajzai) 
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Szinház már le is szerződtetett énekes bonvi-
vántnak, Körösi Bálint minisztériumi tiszt-
viselő, aki operettbuffóiak készül, Vig 
Ernő, aki egy terménynagykereskedő fő-
könyvelője volt azelőtt, Somogyi Maigit mi-
nisztériumi tisztviselőnő, akit annyira ambicio-
nált a szini pálya, hogy szülei tudta nélkül 
délután járt sziniiskolába hivatali teendőinek 
elvégzése után és a legtehetségesebb Rákosi 
Szidi növendékek közé tartozik, Hort Ida, vi-
déki földbirtokos leánya, Magaziner Erzsébet, 
Magaziner budapesti redőnygyáros leánya, 
akit a Király Szinház szintén leszerződtetett 
és a jövő primadonnáját látják benne, Sárvéiy 
Rózsi, Sárváry budapesti drogériatulajdonos 
leánya, akiben a legtehetségesebb naivát látják, 
Acél Ida, vidéki földbirtokos leánya, Donát 
Ilona, Donát Ede operettkarmester leánya, 
Bartók Luc), bankigazgató leánya, Vaszary 
János és Phi testvérek, egyik tehetségesebb, 
mint a másik, Vaszary János, a lakáshivatal 

volt igazgatójának gyermekei, Montág Rózsi, 
a már hiressé vált Montág Ilona huga, Montág 
Sándor földbirtokos leánya, Reinhardt István 
(Hegedűs Gyula unokaöccse), volt aktiv va-
dászfőhadnagy, László Imre magánhivatalnok, 
aki a Környei-féle tenorhangjával tünt ki a 
felvételi vizsgálaton. 

Mind olyanok, akik soha életükben sem let-
tek volna színészek, az uj alakulat hatása alatt 
léptek a szini pályára, van közöttük sok te-
hetséges is. Mindenesetre kérdés, hogy nyer-e 
velük a színészet, hogyan fognak beválni és 
milyen lesz a jövő szinésznemzedéke. 

Szerényi Simon 

Beethoven a legszórakozottabb zeneszerző 
volt. Egy izben Bécsben betért egy vendéglőbe, 
leült egy csendes helyre, elővette az étlapot, 
megvonalozta és kot akat irt rá. Pár perc múlva 
hozta a pincér a levest, mire Beethoven felkelt 
és ezt mondta: Én már ettem!" És se szó, se 
beszéd, fizetett és eltávozott. 

1. Zádor István 2. Páczay 3. Faragó Géza 4. Fényes Adolf 5. Lányi Zsigmond 6. Szenes Andor 
(.Kelen rajzai.) 
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Hogyan kell 
mozidarabot irni? 
Vezérfonál filmírók számára írja : FORRÓ PÁL 

VI. 
Dráma és vígjáték. 

A mozivilágban általában slágerekről és pót-
képekről szokás beszélni. Sláger alatt értik a 
négy-öt felvonásos drámákat és vígjátékokat, 
pótképek alatt az egy-kétfelvonásos filmmű-
vekel, melyeket kisérő műsorul illesztenek egy-
egy sláger mellé. 

A vígjátékok általában mostoha gyermekei 
a filmnek. Rendszerint csak kisérő műsoru] 
dolgozzák fel őket. Négyfelvonásos, tehát 
sléger-vigjétékot csakis akkor készíttet a film-
gyár, ha egy kiváló művész garantálja a víg-
játék sikerét. Ilyenkor a vígjáték egyenesen az 
illető művésznő vagy művész személyére Íródik 
és igy születnek meg az Ossi Oswalda, Loth  
IIa, Duci bácsi, Max Linder-filmek. E kivételes 
esetektől eltekintve, a filmgyárak csakis drámá-
kat készíttetnek, mert a tapasztalat a^t mutatja, 
hogy a közönség — elég csodálatos módon — 
ezeket sokkal jobban szereti, mint a vígjátékokat. 

A bohózatok pedig egyáltalában nem diva-
tosak. Egy-egy hires rendező egyenesen sér-
tésnek venné, ha bohózat elkészítését biznák rá. 

A teljesség kedvéért megjegyezzük, hogy 
egy-egy scenárium minimálisan ezer korona, 
Ez bizony nem valami sok, mert az eleven 
színpadon előadott legsikerületlenebb színmű 
is többet hoz ennél, holott egy sikerült scená-
rium, mely az egész világot beutazza és évekig 
játsszák, számlálatlan ezreket jövedelmez a 
gyárnak. Éppen ezért Németországban már meg 
is indult és remélhetőleg hozzánk is el fog 
jutni az a mozgalom, melynek célja, hogy a 
filmíró épen ugy kapjon tantiémeket filmje 
után, mint ahogyan a szinpadirók kapják a 
maguk tantiémjeiket. 

VII. 
A filmíró nem születik, hanem kiképeztetik. 

Egy latin példabeszéd azt mondja : poéta non 
fit, sed nascitur ! Ez magyarra fordítva annyit 
jelent, hogy a poétaságot nem lehet megta-
nulni, hanem arra születni kell. Ez alól a sza-
bály alól azonban feltétlenül kivételt képez a 
scenárium-iró. A filmiráshoz is kell természe-
tesen irói hajlam, nagy fantázia, meseszövési 
képesség, sok természetes hajlam és rátermett-
ség, de mindezek tetejébe elengedhetetlen a 
gyakorlati kiképzés. Csak az irhát jó filmeket, 
aki a filmgyártás egész mesterségét ismeri. A 

filmirónak részt kell vennie filmfelvételeken, 
látnia kell, hogy milyen trükkökkel dolgozik a 
rendező, tapasztalatokból kell megtanulnia, 
hogy mi a hatásos kép, mit lehet az elgondo-
lásokból valóban le is fényképezni. 

A gyakorlat és tapasztalat hiánya az oka, 
hogy legjelesebb Íróink is hihetetlen naivsá-
gokat irnak filmscenáriumokba és hogy tulaj-
donképen filmíró kevés van, egész Európában 
alig néhány tucat. A kézirat végleges alakja 
előtt még a főrendező kezén is átmegy, az iró 
együtt határozza meg az egyes hatásos jelene-
teket, a rendező kívánságai szerint átdolgozza, 
bővíti, rövidíti, u j képekkel, trükökkel toldja 
meg művét. Filmíró és főrendező elválasztha-
tatlan munkatársak, annyira, hogy egyes gyá-
rakban a főrendező mellé állandó filmírók van-
nak beosztva, akik jelenetről jelenetre megta-
nácskozzák a scenáriumot. Sokszor felvétel köz-
ben, a helyszínén kell uj ötleteket a darabba 
beleszőni s ezért a filmíró a nagyobbszabásu 
filmek fölvételénél mindig személyesen is jelen 
van. Pakots József, a kiváló filmíró például 
heteket töltött Raguzában a Casanova és Aph- 
rodite cimü filmjeinek felvételénél. 

Ennyi mindenféle csinyja-binja van a film-
írásnak és éppen ezért azt ajánlom azoknak, 
akik kéziratokat küldenek be a filmgyárakba, 
hogy ne osszák képekbe munkájukat, hanen» 
egyszerűen írják meg lehetőleg részletesen és 
felvonásokra osztva a témát. Ha a téma jó, a 
gyér úgyis meghívja az irót és akkor együt-
tesen beszélik meg a kidolgozás módját. Kár 
tehát előre fárasztó és végeredményében fel-
tétlenül hiábavaló munkát végezni, mert hiszen, 
a nem szakember scenáriuma egészen bizo-
nyosan használhatatlan. A filmgyár pedig szí-
vesen honorálja a kitűnő témát kidolgozás 
nélkül is. (Vége.) 

"Gáspsr Antal önkarrikaturája 
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Apolló bajusza 
Irta : FERENCZY SÁRI 

Történik 1815 februárjában. 
Síinrekerült a Medgyaszay Színházban 

a következő szereposztásban. 

SZEMÉLYEK : 
Ferenc császár, 45 éves . . Ujváry Lajos 
Ludovika császárné, 28 éves Bayor Gizi 
Gailenberg Leoniiaa grófnő, 

a császárné udvarhölgye . Greguss Margit 
Egy kamarás Ihász Lajos 
Werbina László gróf, huszár-

főhadnagy Dénes György 
(A császárné kis szalonja a bécsi Burgban. 
Szemben, jobbra ajtó. Balra ablak, előtte 
karszék, a karszéken gitár. Jobbra kandalló, 
a kandallón vázák, óra, A császárné egy kar-
székben ül, előtte mélyen meghajolva áll a 
kamarás, mögötte Gallenberg Leontina grófnő.) 

A császárné. (Haragosan összecsukja legye-
zőjét és felugrik.) Tehát nem . . . nem . . . 
I Mir dig haragosabban.) Nem . . . Ön azt 
meri rrondani . hogy n e m ? 

A kamarás. Felséges asszony, könyörgök, én 
sohasem mernék nemet mondani felséged-
nek, a gróf válaszát ismétlem csupán. Ámi 
engem illet, az eletemet is szívesen odaadnám 
felségedért. 

A császárné. (Gúnyosan.) És a bajuszát, ami 
nincs. 

A kamarás Talán lehetne valahogyan meg-
oldani a kérdést egy másik . . . 

A császárné. Soha ! Majd beszélek a csá-
szárral. A császár meg fogja büntetni enge-
detlen alattvalóját. (Haragosan játszik a legye 
zőjével.) 

A kamarás. (Meghajolva.) Felség I (El a 
szemben levő ajtón ) 

Leontina. Felség, én azt gondolnám. 
A császárné. Kérlek, ne gondolj semmit, ha-

ragos vagyok, roppant haragos . . . Mit tegyek, 
mit tegyek? . . . Leontine, adj gyorsan egy 
vázát. 

Leontina. (Átnyújt egy vázát.) 
A császárné. (Földhöz vágja.) Ah! . . . Adj 

még egy vázát. 
Leontina. (Átnyújtja a vázát.) 
A császárné. (Azt is földhöz vágja.) Milyen 

jól esik . . . Még egy vázát gyorsan, még 
egyet, sok vázát adj . . . 

Leontina. (Engedelmesen hoz még egyet.) 
/I császárné. (Már sokkal kevesebb lelkese-

déssel csapja földhöz, a vára elgurul és nem 
törik össze. A császárié utána r.éz.) Már ez 
sem engedelmeskedik. Istenem, istenem . . . 
Most mí bemegyünk a hálószobánkba és ott 
sirni fogunk, mi, a császárné, sírni fogunk . . . 
(El jobbra.) 

Leontina. (Mosolyog, aztán esenget.) Mon 
dieu ! 

Lakáj. (Szemben jön.) 
Leontina Szedje össze a cserepeket. 
(A lakáj összegyűjti a cserepeket, aztán el. 

Leontina az ablal boz lép. Kisvártatva kitárul 
szemben a nagy szárnyas aj tó és a szobába 
belép Ferenc császár. 

Leontina. (Meghajolva.) F i ' s ég ! 

fis fL.' 

• • . . . -

A színész Petőfi adóslevele, melyről a Színházi Élet mult heti számában már megemlékeztünk 



S Z Í N H Á Z I É L E T 11 

A császár. Na was is neues schöne Gräfin ? 
Hol a császárné ? 

Leontina. A császárné őfelsége rendkívül ha-
ragos. 

A császár. (Leül.) Ludovika haragos ? De 
miért ? 

Leontina. Mert Werbina László gróf nem 
akar ja leborotváltatni a bajuszát, felség. 

A császár. Aber so was ! És mi köze Ludo-
vikának a gróf bajuszához ? 

Leontina. Felséged már bizonyosan értesült 
arról, hogy a következő udvari ünnepélyen, 
február 22-én, az utolsó nagy élőkép az 
Olympost fogja ábrázolni az összes istenekkel. 
A felséges asszony soká nem talált megfelelő 
Apollót, mig végre ugy értesült, hogy a leg-
szebb férfi Bécsben Werbinn László gróf, 
huszárfőhadnagy A felséges asszony ma 
látta is őt az ablakból lóháton a Bu g ud-
varában. 

A császár. Igen. a gróf ma szolgálattevő 
kamarás nálam. Nemrég jött meg a francia 
határról. Jó katona és szép fíu. 

Leontina. A császárné őfelsége is szépnek 
talalta. És nyomban elküldött hozzá a hirrel. 
hogy ő lesz Apolló a nagy élőképben, de a 
gróf nem fogadta el a szerepet, mert nem 
akarja leborotváltatni a bajuszát. 

A császár. Sehr gut ! És ezért haragszik 
Ludovika ! 

Leonlina. A felséges asszony valóban nagyon 
haragos, három vázát össze is tört harag-
jában. 

A császár. (Nevetve.) Ein Glück, hogy nem 
hoztam magammal a koronámat. 

Leontina. A felséges asszony azért még min-

dig haragos . . . a felséges asszony . . . (Meg' 
illetődve.) A felséges asszony azt hiszem, sir. 
(Az ajtó jobbról megnyílik cs belép a csá' 
szárné.) 

A császár. Na, Ludovika, hallom, te sirsz. 
A császárné. Nem sirok, azért sem sírok. 

Nem sirok, mert felséged meg fogja büntetni 
engedetlen alattvalóját. 

A császár. (Tréfásan.) Halál reá ! 
/I császáéné. (Komolyan tiltakozva ) Nem, 

azt ne, mert akkor nekem még sincs ApollOtr, 
az előadás előtt nem szabad n.eghalnia és 
aztán is megkegyelmezhetünk neki Én csak 
arra kérem felsétedet, hogy borotváltassa le 
a gróf bajuszát, ha kell erőszakkal, de borot-
váltassa le. Talán álomitalt adhatnánk neki, 
megkötöztetnék és . . . 

A császár. (Igen jól mulat). De édesem, hova 
gondol? Ezt nem tehetjük. Nagyon iól tud-
hatod Ludovika. hogy csak a katonák hor-
sanak bajuszt az udvar körében és én semmit 
dem tehetek, ha a gróf ragaszkodik bajuszá-
hoz. A gróf férfi, vitéz katona, nem űzhetünk 
tréfát belőle. 

A császárné. (Duzzogva) Hát akkor mit 
tegyek ? 

A császár. Majd keresünk egy bajusztalan 
Apollót 

A császárné. Az lehetetlen ! Senkisem olyan 
szép, mint a gróf, a gróf olyan, mint egy 
görög Isten. 

A császár. Ej, ej Ludovika ! 
A császárné. (Sértődötten). Fe lség . . . (Szen-

vedélyesen). Ilyen az én életem ! Csupa le-
mondás, csupa keserűség ! Mindenki azt állítja, 
hogy kész meghalni értem és aztán, ha kérek 

RÉTHEi LAJOS 
Magyar Színház : Warrenné mesterse'ge 

TÖRZS JENŐ 
Magyar Színház: Warrenné mestersége 
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valamit . . Felséged sem tud feláldozni ked-
vemért egy bajuszt. 

A császár. O mein Kind, én? Ha óhajtod, 
háromszor megnövesztem és borotváltatom 
le a báiuszomat a legszebb asszony kedvéért. 

A csiszárné. (Kicsit kiengesztelődve). Kár, 
hogy felséged nem lehet Apolló. 

császár. Valóban kár ! De vájjon nincs 
valami szép hölgy, kinek kedvéért a gróf is 
meghozná az áldozatot? (Leontinához.)Grófnő, 
gondolkozzék csak. A viszontlátásra ! (Kegye' 
sen i'it jobbra-balra. El.) 

A császárné. (Izgatottan) Nos, mit gondolsz? 
Leontina Nem tudom, a gróf rideg, zár-

kózott, két hete van már Bécsben és még 
egyszer sem jelent meg a társaságban. 

JL császárné. Azért egy szép hölgy kedvéért 
talán engedne mégis. A császár is azt gon-
dolja, ugy-e ? És a császár nagyon bölcs ! . . 
(Élénkem. Igen, i g e n . . . Például te beszélhet-
nél vele, Leontina . . . Oh, ha én olyan szép 
lennék, mint te. 

Leoniina. Felséged százszor szebb, felséged 
a legszebb. . . 

A császárné. És a gróf mégsem teszi meg 
a kedvemért. 

Leontina. Ha ismerné felségedet, bizonyosan 
megtenné. 

A császárné'. Hát nem ismer, ö nem isncer 
e n g e m ? . . . Különös, hiszen engem mindenki 
ismer. 

Leontina. A gróf most jött a francia határ-
ról és még nem jelent meg egyetlen egyszer 
sem az udvarnál. Honnan ismerné hát fel-
ségedet ? 

A császárné'. Gondolod hát, hogy beszéltek 
vele ? . . . (Néhányszor végigmegy a szobán 
De nem, nem, talán mégis inkább te. 

Leontina. Felségednek bizonyosan több s i l e ie 
lenne, a császárné . . . 

A császárné. (Türelm tlenül). A császárné-
nak már megtagadta, kedvünkért semmittem 
akar t megtenni, A császárné nem beszélhet 
vele.de é n . . . (Élénken) Leontina, ismer tcged 
a g ró f? 

Leontina. Nem ismer, felség. 
A császárné. Hány éves vagy? 
Leontina. Husz, felség : 
/I császárné. Nézd Leontina, érts meg jól. 

én most Gallenberg Leontina grófnő leszek, 
a, császárné d varhölgye ! Én. te lesz k ! . . 
(Ábrándosan.) Szép ! . . . Husz éves ' . 
Nos? . . . Különben ne szólj semmit, hivasd 
a grófot, mondd, hogy a császárné kéreti. >e 
pedig menj szobádba, én majd itt me<-
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Makó Bertalan 

várom . . . Szép és husz . . . Megértettél, 
Leontina ? 

Leontina. Meg, felség! (Indulni készül ) 
A császárné. Oh, ne szaladj el. Jöjj vissza 

gyorsan! Csatold le az usyálycmat ! 
Leontina. (Lekapcsolja íz uszályt.) 

. A császárné. Ugy ! Most egy ha j für tö t bo-
csáss a vállamra. 

i-contina. (Lebocsájtja a für:őt.) 
A császárné. Az ékszereimet is vidd, az nem 

leányos! Ugy! Mos t a gitárodat. (Az ablakhoz 
lép és leül a karosszékbe.) 

Leontina. (El). 
A császárné. uVîegpenditi a gitárt). Szép! 

Husz éves! F ia ta l ! (Halkan énekel) 
A gróf. (A szemben levő ajtón át jön Tel-

jes huszártiszti diszben van. Az ajtónál meg-
áll, csodálkozva nézi a giiározó hölgyet, aki 
egy ideig nem mordul A gróf nem veszi le 
róla szemét és csodálkozása elragadtatássá 
fokozódik. A császárné befejezi dalát. 

A gróf. (Meghajol'. A császárné Őfelsége 
hivatott . 

A császárné. Tudja, mié r t ? 
A gróf. Sejten^ 
A császárné. Én A cs is :árné udvarhöltye 

vagyok, Çallenberg Leontina grófnő, én niin-
dent tudok. 

A gróf. Akkor bizonyosan tudja azt «is 
grófnő, hogy Őfelsége hivatott. 

A császárné. Reménylem! (Kacéran). Nekem 
nagyon tetszik, hogy ön nem enged a császárné 

óhajának, hogy olyan büszke, önérzetes, k a ' 
tona, szép katona . . . 

{Hosszú csend). 
, A császárné. (Kicsit elfogultan) A császárné 

Őfelsége azonnal jön, néhány perc roulva itt 
lesz. Addig üljön le gróf ur . . . Nem akar 
velem egy kicsit beszélgetni? (Leül egy kar-
székbe). 

A gróf. Ha a grófnő megengedi. (Szintén leül). 
(Csend). 

A császárné. Ha a császárné nagyon szepen 
megkéri, akkor sem fog engedni ? 

A gróf. Nem, egész bizonyosan nem. 
A császárné. Jól teszi, nagyon jól teszi. 

(Ismét csend) 
A gróf. Ugy-e unta tom, g rófnő? Nem tudok 

társalogni, nem értek hozzá. Huszc. ..ágy eves. 
vagyok és eddig mindig csak háborúban vol-
tam. Nem tudok beszélgetni szép hölgyekkel, 
csak gyönyörködni tudok bennük, ugy, » int 
most kegyedben. 

A császárné. (Halkan). A császárné is szép ! 
A gróf. A császárnék mind egyformái . 
A császárné. Mi? 
A gróf. Megbántottam ? 
A császárné. Nem, de azért r.em szabad azt 

hinnie, hogy a császárnék mind egyiorroák. 
Ferenc császárnak harmadik feierége Ludo-
vika és ő egyáltalán nem hasonlít a rrásik 
kettőhöz, azok csúnyák voltak, Ludovika 
szép . . . 

.V.acía János 
A fiatalok 
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A gróf. Nem tudom, milyen a császárné? 
De kegyed szép az biztos, nagyon szép. Ezt 
egy katona mondja kegyednek, egyszerűen, 
őszintén. (Melegen). Még sohasem láttam ke-
gyedhez hasonló szép hölgyet. 

Á császárné. Igazin? . . . De a császárné is 
szép. A császárné is szép. A császárné fiatal 
és a császárné olyan szomorú. Most sir sze-
gény, mert ön megbántotta, fájdalmat okozott 
neki, azért sir. Sok bánata van a császárné-
nak és kevés öröme. Olyan nagy öröme telt 
volna benne, ha sikeiül az élőkép és őn nem 
akarja. Nem akarja megszerezni ezt a kis örö ' 
met a szegény császárnénak, aki sir. Mert ő 
sir, már előbb is sirt . . . nagyon sirt. (Sa-
ját bánatából ipegilletődve, csendesen sir). 

A gróf. (Meleg bámulattal). Milyen jó szive 
van kegyednek, egy császárné szeszélye köny-
riyet csal szép szemébe. Kegyed mindig sir, 
ha mások sirnak? 

A császárné. (Felnéz, mosolyog). O, igen, én 
mindig sirok, ha a császárné sir. Magam is 
azt hiszem, hogy túlságosan jó szivem van. 

.4 gróf. Jóságánál csak a szépsége nagyobb. 

.4 császárné. Igazán ? De látta, ha folyton 
sirok, mert ön nem enged a császárné óhajá-
nak, al<kor,vörös íesz a szemem és nem le-
szek szép. És ön lesz az oka, egyedül ön. 

A gróf. Istenem, hát hegyed igazán folyton 
sirni akar ? 

A császárné. Igen, én folyton sirni akarok. 
Zsebktndőjébe rejti arcát) 

A gróf. (Hozzálép és lehúzza kezét az arcá-
ról.) Kérem, ne f i r jon, egy ilyen gyönyörű 
fiatal leánynak nem szabad sirnia. 

A császárné. Mit törődik ön azzal, ha én 
s i rok? Önnek az bizonyosan mindegy, mert 
ön nagyon keményszívű. 

.4 gróf. Kegyeddel szemben én soha sem 
tudnék szívtelen lenni. 

.4 császárné. Miért? 
A gróf. (Megfogja a császárné kezét.) Mert 

kegyed szép. 
.4 császárné. E s ? 
.4 gróf. (Közelebb hajol hozzá.) Mert sze-

retem ! (Szünet.) 

Bednár János önkarrikaiurája 

A császárné. (Ijedten.) Az istenért! 
A gróf. Mitől fé l? Szeretem és mindig fo-

gom szeretni. Kegyedet a sor» küldte utamba, 
a gondviselés ajándékozta nekem. Sohn, soha 
sem tudnám elfelejteni. Milyen boldog va-
gyok, milyen boldog . . . 
A császárné. (Meghatva.) Miért busit engem ? 

Olyan szomorú, ha igy beszél. 
A gróf De miér t? Hiszen olyan nagyon 

szeretem és mindent, mindent megtennék 
kegyedért, egyetlen Leontinám. 

A császárné. (Hirtelen letörli könnyeit.) 
Mindent ? 

A gróf. Mindent. 
A császárné. Igazán ? 
A gróf. Igazán. 
A császárné. Akkor . . . 
A gróf. Akkor ? 
A császárné. (Kalkan, melegen.) Borotvál-

tassa le a bajuszát. 
A-gróf. (Csalódottan.) Most is a császárnéra 

gondol. 
A császárné. Csak magamra gondolok . . . 

nekem . . . nekem százszor jobban tetszenék 
ugy . . . ugy bajusz nélkül . ; . 

A gróf- Biztos, hogy jobban tetszeném ugy ? 
A császárné. Biztos. 
A gróf Akkor . . . 
A császárné. (Izgatott örömmel.) Megteszi ? 
A gróf. Mindent amit kiván Tiz perc múlva 

visszatérek — bajusz nélkül, de előbb . . . 
A császárné. Előbb . . . 
A gróf. Csókoljon meg. (Közeledik a csá-

szárnéhoz.) 
A császárné. Nem, nem . . . 
A gróf. Egiszer, egyetlen egyszer . . . 
A császárné. 'Ellágyulva.) Ó, Istenem! 
A gróf. (Két kezébe fogja a császárné fejét i 

és lassan hozzáhajol. Hosszú csók.) 
A cscszárné. (Lassan kiegyenesedik és bol-

dogan, remegve mondja.) Menjen, most 
menjen. 

A gróf. Megyek ! De tiz perc múlva vissza-
térek. Vár reám ? 

A császárné. (Szomorúan.) Várni fogom ! 
A gróf. Viszontlátásra angyalom Leontinám! 
A császárné. Isten vele ! 

(A gróf el.) 
A császárné. (Egyedül marad, merengve 

tár ja kariát a gróf után, aztán gyámoltala-
nul leejti és ábrándozva, gyengéden mondja.) 
Leontina! . . . (Majdnem sir, aztán hirtelen 
kiegyenesedik és hangosan szól.) Leontina! . . . 
(Türelmetlenül.) Leontina ! 

Leontina. (Jobbról jön.) Felséged szólí tott? 
A császárné. Gyorsan, gyorsan Leontina, az 

uszályomat, a gyöngyeimet. Minden ékszere-
met. Szép akarok lenni . . . A lila sálomat,. 
is hozd és az ibolyáimat . . . A gyémánt 
fejékemet, azt, amelyet a császár szeret. Siess,, 
ne hivj senkit, egyedül gyere. 

Leontina. Igen. felség! 
A császárné. A halvány lila legyezőmet ne 

feledd. 
Leoniina. Nem felejtem, felség (El). 
A császárné. (Leül egy karszékbe, ábrándo-
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zik). Szeret! . . . Mon dieu! . . . O caro 
mio ! . . . Szép fiatal t iszt! . . . 

Leontina (Visszatér a kivánt holmikkal). 
Milyen szép ma, Felség! (Felcsatolja a csá-
szárné uszályát). 

A császárné'. O is szépnek taUlt, mindent 
megígért . < . tiz perc múlva visszatér . . . 
bajusz nélkül. 

Leontina. Ó, be jó! (Feltűzi a császárné 
hajat .) 

.4 császára'}. Ne örülj Leontina, én nagyon 
szomorú vajryok. 

Leontina. Felség! (A császárné hajára illeszti 
a diadémot.1 

.1 császárné. Sajnálom őt, Leontina! 
Leontina. Felségednek olyan jó szive van. 

(A császárné nyakára teszi a gyöngy fűzért.) 
A császárné. Ö is azt mondta! (Kiveszi 

Leontina kézéből az ibolyacsokrot, keblére 
próbálja a tükör előtt és Leontina feltűzi 
neki a virágokat.) Mondd, Leontina, meg-
csókoltak már téged? 

Leontina. Ó, Felség ! (A császárné fülébe 
teszi a fülbevalókat.) 

A császárné. (Merengve beszél, miközben 
Leontina nesztelenül szépitgeti.i Valld be 
nyugodtan, az nem bűn, egyáltalán nem 
bün . . . Azóta sokat álmodtam arról, hogy 
meg fog csókolni valaki . . . A császár csókja 
oly hideg, a császárnak már két felesége v o l t . . . 
a esászár negyvenöt éves és én . . . Ré-
gen mindiç azt hittem, hogy csak császárok, 
királyok, hercegek csókolhatnak meg. Vártam 
rá juk a fehér Milánóban . . . A szép fiatal 
hercegre vár tam . . Nem jött és most . . . 
A íróf nagyon szép fiu. Leontina, bele fogsz 
szeretni, ha meglátod őt, egész biztosan bele 
fogsz szeretni . . . Milyen selymes bajusza 
volt . . . Kár érte . . . Igazi gyönyörű, fiatal, 
délceg tiszt . . . (Leontina elkészül az öltöz-
tetéssel és csodálkozva nézi úrnőjét.) Szép 
vagyok ? Mondd, szép vagyok V . 

Leontina. Gyönyörű, felség ! 
A császárné. Akkor jó, mert ma szép nka-

rok lenni . • . ma . . . 
(Kivül kardcsörgés hallszik.) 

A császárné. (Izgatottan). Jön ! Menj, Leon-
tina : 

(Leontina el jobbra.) 
A gróf. (Szemben jön, bajusz nélkül. Egész 

katonás biztonsága eltűnt. Néhány lépést tesz 
a császárné felé, de lehajtott fejjel és kicsit 
elfogultan, dacosan szól) Leontina ! 

A császárné. (Halkan.) Köszönöm ! 
A g'óf. Ugy-e most már nem tetszem? 

(Felnéz, szemben áll a császárnéval és ijedten 
mondja.) Leontina ! 

A császárné Csendesen, az istenért. 
A gróf. Mit jelent ez, Leontina ? 
A császárné. Kérem, gróf! 
A gróf. Én a szerelmemért jöttem, a jutal-

mamat akarom. Ne űzzön játékot velem ! . . . 
Szeretem ! 

A császárné. O, Istenem ! 
A gróf. Mi történt ? Feleljen ! Szeretem ! 
A császárné. Ne, ne, kérem ! 

ADY ENDRE 
költeményei uj kiadásban megjelentek : 

Vér és aranv 14 — K 
A halottak élén 14— K 
Uj versek 10-— K 
A menekülő élet 10'— l< 
Ki látott engem ... ... ... ... 14'— K 
A magunk szerelme 10-— K 

REGÉNYEK : 
D'Annunzio : A gyönyör ... 22 — K 
Daudet : Fromont és Risler... ^ 12-— K 
Dosztojevszky : Szegény emberek ... 8.— K 
Dosztojewszky: A nagyváros homályából 13.— K 
Fényes Samu : Mátyás 10.— K 
Flaubert Gustave : Égy fiatalember törté-

nete ... ... 20 — K 
Gyóni Géza: Rabságban 8.— K 
Göndör Ferenc: Ilonka 6.— K 
Gerhardt Hauptmann : Atlantis 18-— K 
Heller: Collin ur kalandjai ... 5.— K 
Hugo Viktor: 1793 Regény 2 kötet ... 24 — K 
Kádár Endre : Balalajka 12.— K 
Kosztolányi Dezső : A szegény kis gyer-

mek panaszai 5.— K 
Masson : Napoleon és a nők 11-— K 
Művészeti Almanach 1919. évre 10'— K 
Schnitzler Arthur ; Beata asszony meg 

a fia 11.— K 
Sienkiewicz: Montekarló ... ... ... 9'— K 
Strindberg : A cseléd fia 14.— K 
Strindberg: Vallomások 14-— Ií 
Szenes Béla : Csudaszép Magda 12'— K 
Újhelyi Nándor: Egy férfi szerelmei ... 14-— K 
Zemlak Semere : Karcsuka 16-— K 

KOTTAUJDONSÁGOK 
Béke keringő (Dirner) 4 50 K 
Bölcsődal (Pogán>) 4.— K 
Bolseviki nóta (Potány) ... ... ... ... 4.— K 
Egy szál cigá ynyal (Zerkowitz) 4.— K 
Gróf Rinaldó 1. II. füzet (Szirmai) 14 — K 
Gyufa (Boros dal ;zirmai) 5.— K 
Leszerelek (Boross dal) (Szirmai) 4 — K 
Lili bárónő 2 füzet (Huszka) ... 16— K 
Szép asszony hagyjuk egymást békében 

(Zerkowitz) 4.— K 
Vallomás. 2 dal (Kondor) 4-— K 
Zimberi zombori nóta (Zerkow tz)... ... 4.— K 

LEVELEZŐLAP ÚJDONSÁGOK: 
Megjelent az uj levelezőlap-sorozat. Gyönyörű 

szép felvételek az alábbiakról : 
Rajnai Gabor, Z Molnár László. Lóth Illa, 
Simonyi Mária, G Kertész Ella, Kertész 
Dezső, Beregi Oszkár, Hollay Kamilla stb. 

A 20 lapból álló sorozat ára 10.— korona. 
Portó 50 fillér., 

Megrendelhető a .Színházi Élet' boltjában, 
VII., Erzsébet-körut 29. 

Miután utánvétel es csomagokat most a ros t a 
nem továbbit, kérjük a rendeléssel együtt az 

összeg beküldését is. 
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A gróf. (Követelődzve.) Szeretem, szeretem ! 
Leontina . . . 

.4 császárné. En nem vagyok Leontina. 
4 gróf. Nem Leontina ? Hát ki ? 

A császárné. Ludovika császárné ! (Kiegye-
nesedik és várja a hatást.) 

A gróf. (Dacosan néz a szemébe.) Nem bá-
nom, mindegy, Leontina grófnő, koldus leány, 
senki, a császárné, mindegy, szeretem ! 

A császárné. Hallgasson ! 
A gróf. Szeretem ! 
A császárné. A császárné . . . 
A gróf. Szeretem! 
A császárné. Csitt ! Meghallják ! 
A gróf. Szeretem ! 
A császárné. A császár megtudja ! 
A gróf. (Mindig szenvedélyesebben.) Sze-

retem ! 
A császárné. Kérem, ne mondja, kérem . . 
.4 gróf. Szeretem ! 
A császárné. (Ellágyulva.) Nem lehet, nem 

szabad ! 
A gróf. Szeretem ! 
A császárné. (Mindig gyengédebben.) Meg-

mondom a császárnak. 
A gróf. Szeretem ! 
A császárné. A császár megharagszik . . . 

a császár nagyon megharagszik. . . Ön meghal! 
A gróf. Szeretem ! 
.4 császárné. (Majdnem sirva.) Mon dieu ! 
A gróf. Szeretem, szeretem, szeretem ! 
A császárné. Istenem, mi t tegyek ? 

A gróf. Szeretem ! 
A császárné. De mikor nem szabad ! 
A gróf. Szeretem ! Meghalok érted, gyönyörű 

császárné ! 
A császárné. (Lassan felemeli kar já t , a gróf 

felé nyúj t ja kezét és megadással suttogja.)» 
Szeretem ! 

A gróf. (Ujjongva, boldogan.) Életem, min-
denem !) (Meg akar ja fogni a császárné kezét, 
de abban a pil lanatban két lakáj kitárja a 
nagy szárnyasajtót és a küszöbön megjelenik 
Ferenc császár.) 

A császárné. A császár ! 
A császár. Na was is lieber Graf, bajusz 

nélkül ? Ez már kedves. (A gróf mellére mu-
tat. Tréfálkozva.) Majd adunk valami más 
diszt helyette ! Aztán ki bir ta rá ? . . . Egy 
szép hölgy, ugy-e ? A receptem bevált ? De 
ki volt a bűvös tündér ? Ludovika, kegyed 
elpirul . . . Ej, hát mégis a császárné szava ? 
Nálam is az számit .legtöbbet, nem kell 
szégyelnie magát gróf ! Én is mindig engedek ! 
Nicht wahr Liebe Ludovika ? (A gróf mozdu-
latlanul áll, a császárné zavartan játszik 
gyöngyfüzérével. A császár közellép hozzá.) 
Ugy-e most boldog, hogy kívánsága teljesült? 
(Karját nyúj t ja neki.) Gyerünk, kedvesem ! 
(Ránéz a császárnéra.) Ha olyan szép Ludovika, 
olyan fiatal ! 

-4 császárné. (Halkan, szomorúan.) Először 
és utoljára. Felség ! 

(Függöny) 

ü ^ p f l R B D N I M 
egg f inompipere f g m 
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Főraktár : H o n v é d d r o g é r i a 
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3 6 - l k S é c z L a c i 
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RAKÓCKI-UT 74» 

v i l á g h i r ű c i g á n y -
w ^ — « — — p r í m á s mnzuik&l. 
Tn l f t jdonoa V I D A P É T E R . 
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m g F O H S Z A f f l f t l : 

Szerkesztőség : 
J ó z s e f 1 2 í > — 3 5 . 

Kiadóhivata l : 
J ó n a e f 121—73. 

J e g y p é n z t á r : 
J ó u e f 1 2 1 — 7 3 . 

H A J S Z Á L A K A T 
végleg, u t ó n y o m nélkül v i l lanykezeléssel , arcfol tok, s z e p l ő 
és s z e m ö l c s végleges e l távol í tása , a r c h á m l a s z t ó . P a t t a -
nás, szep lő , fehér i tökrém és p ú d e r . Diszkré t vidéki szét-
kü ldés . Tan í tványok fe lvé te tnek . B u c h h o l c Nővérak 
„ B o a a l i e " kwmetikalDté/tt« Budapes t , Kirá ly-u . 51,1. 9. 

LOHR MÁRIA (Kroiifusz) B u d a p e s t , VIII., B a r o s s - u t c * 85. 
Legrégibb főváros i vegyt isz t i tó és ke ime ies tő . 

P iókok : (1., Fö-ut a 27, IV., E s k ü - u t fi. és Kecskeméf i -u . 14* 
VI., András sy -u t 16, Teréz -köru t 39 é s Teréz -köru t 24». 

V. , Harmincad-u . 4, VIII., J ó z s e f - k ö r u t 2. 

végleg e l távol í t Bach Mjrnci 
k o z m e t i k a i in téze te M i n d e n n e m ű 
s z é p s é g h i b á k ken- lése , s zep lőe l -
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á n y o s bér le tben . B u d a p e s t , VII . , A l m u s s y - t i t r a 8. s z á m . 

NAGY IRODALMI E S E M É N Y 

HUGO VICTOR 

1793 
i) francia forradalom m i m 

Izzóan aktuális, lélegzelfojtóan 
érdekfeszítő a nagy francia Író-

nak ez a könyve. 

Két kötet ára 24 korona 
Kapható a „Színházi Élet" bol t jában. 
Vidéki rendelők szíveskedjenek a mű árát 
és por tóra 50 fillért előre beküldeni. 
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Szerkesztői üzenetek 
{E rovatban készséggel adunk felvilágosítást 5 
szintlázi vonatkozású kérdésre. Kéziratokat, raj-
zokat nem adunk vissza es azok megőrzésen 

nem vállalkozunk.) 
Chopin. 1. Nem közölte velünk. 2. Még nem. 

3., 4. Még nincs megállapítva. 5., Ha aktuális 
lesz, megírja majd a Színházi Élet. — Herta. 
1. Ha tehetségesnek bizonyul, még nem késő. 
2. Nem akadályozza; a fö, hogy színpadi el-
foglaltságát mi se zavarja. 3. Csakis ez esetben 
számithat tandíjmentességre. 4. Bármelyiknél. — 
G. Livia. 1. Király-u. 82. 2. Vígszínházhoz. 3. 
Baross-tér 20. 4. A nyáron. 5. Báró Aczél-u. 3. 
— H. Elvira. Vidéken működik a társulat, ez idő 
szerint Torontál-megyét járja. 

Lexi, Esztergom. I. Aréna-ut 16. 2. Király-
utca 102. 3. Báró Aczél-utca 3. 4. Király-utca 95. 
5. Nemzeti Színház. 

Gizi. 1. Jövő hónapban. 2. Még nem. 3. Majd 
annak idejen közöljük a névsort. — Hű olvasó. 
A Színházi Élet mult heti számában egy hosz-
szabb cikk keretében megtalálja rá a választ. — 
P. F. Békéscsaba. Nem irta meg. — D. E. Mag-
lód. Nem adták. — „Róu 1. Hidegkuti-ut. 2. 
Lipót-körut 3. 3. Népszinház-u. 20. 4. Csanádi-u. 
21. 5. Nagymező-u. 22. — Mirjam. Az iskola 
titkáránál tessék érdeklődni. — B. E. Budapest. 
1. A Színházi Élet kiadóhivatalához tessék for-
dulni. 2. Máv. főtitkár. 3. 26 évvel ezelőtt. 4. 
Budapesten. 5. Nem közölte. — Menyasszony. 
1. Honnan tudnók? 2. Nincs. 3. Pihen. 4., 5. 
Nem. — Tollszár. 1. Sokan laknak ott. — 2. 

1898-ban lépett a szinipályára. 3. 30. 4. Eltalálta. 
— Veronika. A Színházi Élet a nem előfizető 
olvasóinak is mindenkor készséggel válaszol 5 
színházi tárgyú kérdésre. — Kíváncsi. A „Folt, 
amely tisztit" c. drámát 1898 január 14-én mu-
tatták be a Nemzeti Színházban, ezzel a szerep-
osztással : Matildé — Márkus Emilia, Enriqueta 
= Maróthy Margit, Conception = Helvey Laura, 
Dolores = Keczery Irén, Fernando — Mihályfi 
Károly, Don Justo = Bercsényi, Don Lorenzo 
Tristan — Császár Imre. Hü olvasó. Hogy a 
színpadot miért nevezik .forró deszkáknak?" 
erre más válaszunk nem lehet, minthogy azt 
Déryné, a híres magyar operaénekesnő nevezte 
el igy. Később német ideológiából átváltozott e 
kifejezés és úgyis mondták a „világot jelentő 
deszkák." Ez utóbbi kifejezés Schiller Frrgyes-
nek „An die Freunde" cimü verséből származik. 
B. G. imádó. Igaza van! — Proczna. 1. Vörös-
marty-u. 78/b. 2. Rákóczi-út 51. !3. Palota-tér 5. 
4. Pajor-szanatorium. 5. Főhg. Sándor-tér 4. — 
Narczissza. 1. Royal-szálló. 2. Aréna-üt 16. 3. 
Rákóczi tér 16. 4. Király-u. 95. 5. Esetleg igen. 
— G. Emmy. 1. 1884 ápr. 26-án született. 2. 
Király-u. 82. 

Germaine. Eltalálta. — Cornevíllei harangok. 
1. Bármelyik megfelel. 2. Március 31-én volt a 
születésnapja. — H. Edit. Ezt igy nehéz kikutatni. 
— Candida. Ha a kérdés aktuális lesz, majd 
megmondja Intim Pista a Színházi Élet ben. — 
H. Renée. 1. 1882-ben született. 2. Igen. 1891-ben 
született. 3. Nőtlen. — H. Erzsike. l .Havas-u.2. 
2. Rudolf-tér 5. 3. Tudor-u. 5/c 4. Temesvár-
szinház. 5. Rákóci-tér 16. —Zalaapáti. 1. Ügyes-
ség a fődolog. 2. Bármely tánciskola kiképez.— 

S Z I N H A Z ! É L E T É V -
K Ö N Y V E , 

MŰVÉSZETI 
ALMANACH 

Szerkesztette : INOZE SÁNDOR 

A színház, irodalom és mű-
vészet minden ágáról, rend-
kívül sok és érdekes ol-
vasni való, becses adatok, 
továbbá novellák, versek, 
essayk a legkiválóbb írók 
tollából, rajzok, fotográfiák 
stb. 

A v a s k o s * 4% 
kötet ára: I V K O Î > 
Kapható minden könyv-
kereskedésben, tőzsdében 
és a SZÍNHÁZI ÉLET 
Boltjában, (VII. kerület, 
Erzsébet-körut 29. szám.) 

Minden hönyv megrendelhető a 
„Színházi Elet" 
kiadóhivatalába: 
Erzsébet körút 29 

jßRAUNNE blons , p o n g y o l a é s 
jupon k ü l ö n l e g e s s é , 
gek mélyen Uszá l -
l i tott á r a k me l l e t t . 
V., Honvéd- i i tca 38. 
Vigszinház/al szemben 

NEMZETI ( R O Y A L ) K A B A R É 
M á j u s i ünnepi műsor . 

Kezdete '/4Í órakor . 

Óh, szent házasság! 
Kése ÖZ i 
In! 

Szetezlő ur ! 

PampÉII éhes! 
SOLU HERMIN VIRÁGH JENŐ 

FORGÁCS JENŐ SALAHON BÉLA ZÖLDI MARTON 
PAPP JÁNOS HÁTÉ SÁNDOR 

SÁNDOR STEFI és Dr. ERDÉLYI GÉZA 
GYENIS EDE CEIGER IRHA ARÁNYI JÓZSEF 
P e r é n y i Józse f , Kardot Oszkár, Kardos József , 
Fodor Ernff, Arany Sári , Gombécz Vi lma, Gárdos 
Irén, Csilla« Hariska, Csilláé Szerén, Burián Etel , 

;Bárdi Hanczi , Bárdi Irén stb. 
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3 I S Ë 

1 « 

Tanuljon tárogatói 
minden magyar! A Wágner-féle tárogató-

iskola nemcsak tároga-
tóra, hanem kottára is 

ti egtanit minden zenekedvelőt vagy kezdőt a legrövidebb időn belül. Ügyes 
példákkal magyarázza az iskola, miként kell kottát olvasni és tárogatózni ugy, 
hegy tanítóra egyáltalán nincs szükség és mégis gyorsan tanulunk A „Wágner*-
féle tárogat ó-iskola gyönyörű magyar népdalokat, ujabb magyar és régi karuc 
dalokat tartalmaz, többek között: 

Csillagfényes nyári é j j e l 
Messze mentél , nagyon messze 
Cserebogár, sárga cserebogár 
Ha majd egyszer a síromon 
Vallomás 
Három hervadt rózsa 
Fiirdik a holdvilág 
Kék nefelejts 
Ugy még sohasem volt 
Ocskay brigadéros 
Hoffmann meséi -bői 
Eredeti Rákóczi-nóta 
Bordal a , , «ánk bárt " b ő i 
Bihari kesergője 
„Yosca" o p e r á b ó l 
Zsindelyezik a kaszárnya 
Leszopom a jó bort stb. stb 

A „Wágner" féle tárogató-iskola gyönyörű 
ábrákkal, nagy a lakban, finom ki-
vitelben, csekély 6 koronáér t kap-
ható minden papir-, könyv- és zene-
műkereskedőnél , vagy a^kiadónál 

W A G N 
országszerte elismert e l s ő r e n d ű m a g y a r 
h a n g s z e r és b e s z é l ő g é p e k á r u h á z a 

Budapest, VIII., József-körút 15. 

m 
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NEMZETI ( R o y a l ) ORFEUM 
VI, ERZSÉBET-KÖRUT31. TEL.JÓZS. 121-68 

NAGY MÁJUSI MŰSOR 
Minden este » / Í S órakor ' 

c s ü t ö r t ö k , Tanár- és ö n n e p n a p d . a . V i 3 ó r a k o r e löadáu 

MÁJUSI ÜNNEP! 
Világ proletárjai EgyasDIjetEfi ! 

B E P P O 
3 DEMONS SID1 ARNO BALDA 

K . S O L T I H E R M I N és V I R Á G J E N Ő 

PAPP JÁNOS 
SÁNDOR STEFI Dr. ERDÉLYI GÉZA 

L1ESZK0VSZKY ARANKA GOMBÓCZ VILMA 
MORVÁI BÖSKE 

és az összes színházi és variété attrakciók. 

Berlini Kozrcetikai intézet ' S . " ' 
J í z i e f 4 9 51. Tani tvinyoVc f e l v é t e t n e k . H a j s z á l a k a t , Bzeplfit 
s zemölc sö t , m i t e s s e r t e l t ávo l í t v i l l a n y n y a l . A r o h & m l a s z t a s 

Ketten vagyunk. 1. Legalább 4 középiskola és a 
művészi töiskola elvégzése. 2. 1876-ban. 3. 
Személynök u. 16. 4 Egy héten belül. 5. 26. — 
D-rajongó. 1. Kertész-u. 35. 2 József-l:örut 18. 
3. Fhg Sándor-u. 4. 4. Címe : Royal Or eum. 5. 
Fhg. Sándor-tér 4 — Tudni szeretném. A Budai 
Színkörben az első előadást május 6-án tartották 
a magyar színészek. — Operalátogató A Fra 
Diavolo operát nálunk Budán adták eis 3 ízben 
és pedig 1835. IX. 29-én, ez/el a szereposztással : 
Fra Diavolo=Lei,dvay Márton, Lord=Szerdahelyi 
József, Lorenzó=Erkei, Zerlina=Déryné, Pamela= 
Mogyorósi Nina. Matheo=Szi!ágyi Hál, Giacomo= 
Udvarhelyi Miklós, Beppo=Szentpéteri Zsigmond. 
A Nemzeti Szinház operai személy/ete is elő-
adta 3 év után, 1838 szept. 13-án. A Nemzeti 
Operában 1909 ápr. 17-én adták. 

Pacsirta. A Szinészegyesületnél nyilvántartják. 
— Hedda. A szinészegyesületi iskolánál kell 
megpróbálni. — Cavallini. 1. Rokona. 2. Nincs. 
3. 1852-ben. 4. 1896-ban. — „Ilyenkor este". 
1. Egyelőre tul vagyunk halmozva. 2. Nem lehet 
levélileg elintézni, ha csak a kiadó személyeden 
nem ismeri. — /. Aranka. Rákóczi-tér 16. — 
Pipi. 1. A Sz'nházi Élet kiadóhivatalában meg-
rendelhető. 2. Már befejeztük. 3. A Színházi Élet 
17-ik számában megírtuk, hogy egyelőre csak 
40 mozimüvésznőre van szükség, ez a létszám 
már betelt. — H. Däsy. A Cigányprímást 1913 
január 26-án mutatta be a Király Sz.nház, ezzel 
a szereposztással : Rácz Pali — Nyárai Antal, 
Laczi = Király Ernő, Sári Fedák Sári, Julis = 
Perczel Sári, Gaston ~ Rátkai, Grófnő--Halmy 
Margit és Estragon Latabár Árpád. 

A IC AR ÖN HEGEDÜLNI? 

V | | f Kitűnő hangú 

Ê m £ H E G E D Ű 
If l l i iÉMlEik babos jávorfából, vonó-
R f f l f e ^ ^ ^ Ä , val együtt kapható : 

B M ï S i k ' H a n g s z e r O t t h o n 

FEKETE MIHÁLY 
mesternél, 

Budapest, VII I . , József-körut 9. sz. 
Hangszerek, grammofonok legnagyobb választékban 

Színházi képrejtvény 

A megfejtők között három dijat sorsolunk ki : 
I. dij : Egy magyar iró színműve. (E héten 

Lengyel Menyhért : „Sancho Panza kiralysága"> 
II. dij: Egy művészi arckép (E héten Kosáry 

Emy fényképét sorsoljuk ki.)III. di j : Egy kotta. 
A Színházi Élet 18. számában közölt képrejt-

vény helyes megfejtése : Jobban van a Gomba. 
1 engyel Menyhért : „Névaparti e«-lély" cimti 

művét Laufer Eva, Tisza Kálmán-tér 3., Pátkai 
Márton fényképét Lóránt Zoltán, Dalnok-u. 1/b. 
és a kottát Schwarcz Imréné. 

Nyomatott Thália niüintézet kő- és könyvnyomda rt.-ná! Budapest V., Csakv-u. 12—14. 



MÁNYOKI GIZI 
a „Gróf Rinaldó"-ban Laborí főlv. 



G Á C H LILLA 
a Temesvári Szinház tagja a Majd a Vicában 


